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PREFACE 

In presenting this course to the American and British 
Army forces at home and abroad, who will find themselves on 
French soil within a short time, it has been the aim of the 
editor to devise a course that would peculiarly fit in with the 
present campaign. 

There are three features that render this course deservedly 
popular with the military student: practicability, phonetic pro- 
nunciation of words and compactness for pocket use. 

The military, scientific and technical words and terms are 
of a selection from various authorities and official French 
Manuals. 

The words, phrases and sentences given in conversational 
form will give the student a working knowledge of the lan- 
guage within the shortest possible time. 

Where it is possible to secure and use the phonograph 
records specially prepared by the International College of 
\ Languages, embodying the first ten lessons of this course, 
s^ their use is highly recommended. 

ROBEBT M. MiLLAB* 

July 1917. 



DIRECTIONS FOR STUDY 

Read the rules for pronunciation carefully and memorize the most 
unportant. 

The greatest results are obtained in the study of foreign languages 
by hearing the foreign sounds repeatedly. In this way, we become 
famiUar with the new language and immediately recc^nize each 
word, phrase or sentence when we hear it. 

The student, to achieve this, should always carry on the study 
aloud. The correct method for study is: first, read the English to 
know the sense of the subject; then, the French to train the eye, 
and, finally, the phonetic spelling to learn the correct pronunciation. 
By repeating the words aloud you will be hearing the foreign sounds 
and at the same time seeing the printed words and their English 
equivalents; the eye, ear, tongue and mind are trained simulta- 
neously 

USE OF THE PHONOGRAPH AND RECORDS 

As a supplementary aid, we have placed on disc phonograph 
records the first part of this book, comprising the general military 
conversation. These records are of incalculable value in speedily 
acquiring fluent conversation in French. 

Study by the phonograph and language records should be carried 
on in the same way as above, only that the student listens to the 
pronunciation of the records and then repeats aloud each word, 
phrase or sentence, imitating the foreign soimds. The record should 
be heard several times before attempting to follow it. To repeat any 
part of the record, simply lift the reproducer and set it back to the 
part you desire to hear f^ain. In this way, you can hear a word, 
phrase or sentence, over and over, until you know it. 
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a FEW SIMPLE RXJLES FOR THE PRONUNCIA- 
TION OF THE FRENCH LANGUAGE 

The French language has three accents: the acute ('), the 
grave O, and the circumflex (*). 

1. The acute accent (') is used only over e. 

2. The grave accent C) is used over e and sometimes over 
a and u to distinguish words spelled the same way but having 
different meanings. In such cases the pronunciation is always 
exactly the s£tme. As: la (la) the, and Ik (la) there; ou (65) 
or, and oi (ob) where. . , . 

3. The circumflex accent (^) is used over all the vowels 
except y and has the effect of lengthening the sound of the 
vowel. 

THE ARTICLES.— The French articles are: Definite, 
masculine singular le (lii) the, feminine singular la (la) the, 
masc. and. fem. plural les (la); Indefinite, masculine un (un) 
a, feminine une (une) a. 

GENDER. Throughout the vocabularies the article, which 
varies in the singular according to the gender of the noun, 
has been given attached to the nouns. By learning the two 
together the gender of the nouns will be easily acquired. 
Where it cannot be indicated in this manner, "m'' for mascu- 
line and "f" for feminine has been added to the nouns. 

LIAISON, (le-a-zon). The v^ sign joining two words shows 
that they must be joined in pronunciation; as, des oeufs 
(da zG) eggs; les^pinards (la za-pe-nar) spinach. This is ^lled 
the liaison (le-a-zon) and takes place ^Yi^tl oxia^^^x^^^^'^^'?^'''^^^^^ 
a consonant and thi ' one begma m\,\i ^ nq^^ ^^ ^^wo^*"^* 
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10 F. M. C— FRENCH MILITARY CONVERSATION 

Final d is carried over with the sound of t as: grand homi 
(gran-t5m) great man. 

Final f is carried over with the sound of v as: neuf 
(nd-van) nine years. 

Final f is mute in oeuf frais (6 fra) fresh eggs; clef (cla)| 
key; also in the plural of some nouns as: boeufs (hti) oxen]^ 
nerfs (nehr) nerves. 

ACCENT. It is most important to remember that the 
accentuation falls over the last syllable of the word (or clause), 
or (when the last syllable is mute) upon the one before the 
last as: bateau (bfi-tO') boat; navire (na-ve'r). 

The apostrophe (') indicates the suppression of a vowel, 
or that the consonant to which it is attached is to be dis- 
tinctly sounded as though followed by a vowel. 



VOWELS AND CONSONANTS 

SIMPLE VOWELS 



The sound of a is similar to a in ask. Examples: ami 
^ (&-me) friend) approuver (&-pr(5o-va) approve. 

The sound of & is similar to a in father. Examples: th€fttre 
(ta-a-tr); p&te (pa-t) paste. 

a is mute in aoiit ((55) August, aoiiteron ((3&-t'ron) harvest 
man. 

E 

Unaccented e at the end of a syllable is silent, but when 

sounded in full, as in monosyllables, e has a sound similar to 
u in but. Sign ii. Examples: me (md) me; le (Iti) him, it. 

When nt and s following unaccented e are tense signs in 
verbs, e remains silent. Thus: tu coupes (til k(5&p) thou cut- 
test] ils coupent (el k(5&p) they cut. Also when es is the sign of 
the plural, e remains silent. Thus: balles (b&l) hall\ belles 
(bSl) beautiful. 

The sound of e with an acute accent (6) is similar to ay 
in the English words: say, day. Examples: rSpSter (ra-pa-ta) 
to repeat. 

The sound of e with the grave accent (6) is similar to e in 
set. Sign: S. Examples: pSre (pear) father, mere (mare) 
mother. 

The sound of e with the circumflex accent (e) is similar to 
e in there. Sign S. As tete (tfit) head, fete (ffet). 

E mute is used after the letter ^ \.o ^\n^ \\. ^ ^^V^ ^^^a::^^^ 
before a, o, u: Umangea (el man-jYva^ Tie eaU; %!^^\^ VtXv^J^^ ^o-^ 

W 



12 F. M. C— FRENCH MILITARY CONVERSATION 

In f emmey woman, wife; solennely solemn, and the adverb; 
terminations in emmenty such as apparemmenty apparently, e 
pronounced a as f&m, s5-l&-nSl, &-p&-r&-man. 

I 

The sound of i is similar to ea in peace. 

The sound of i with a circumflex accent (i) is like ee in 

feel. Example: ile (eal) island. 

I is mute in oignon (on-yon) onion, poignard (p<55-an-ySr) 

dagger. ^^ 

O 
The sound of o is similar to o in not. Example: robe (rSb) 

gown. 

When o is followed by s, t, tion, or se it has the same sound 
as in English. Example: rose (roz) rose, notion (no-se-on). 

The sound of o with a circumflex accent is like o in hole. 
Examples: r61e (rol) role, c6te (kot), hill. 

U 

U has no equivalent in English. Contract the lips tightly, 
as if about to whistle; then, with the lips firmly held in this I 
position, attempt to give the sound of eu (or ew) as one sound. 

Y 

Y has the sound of i, except when it occurs between two 

vowels. In this case y is pronounced like two successive ii. 
Thus pays country, aboyer to bark, are pronounced as if they 
were written pai-is (pa-S), aboi-ier (aboo-a-ya). 



COMPOUND VOWELS 

ai (ay, ei, ey) sound like a in fate. Sign &. 

au or eau sound like o in note. Sign 5. Examples: haut 
high, beau beautiful. 

eUy oeu sound like u in turn; as peu (purr) little, coeur 
(kdr) heart, except eu had, which has the sound of ii. 

ou sounds like oo in boot. Sign 6b. Example: nouveau 
(n(55-v5) new. 
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CONSONANTS 

Nearly all consonants are sounded as in English. Only: 

c before e or i has the sound of s as in cedar. Example: ici 

(e-se) here. Before a, o, u, it has the sound of k as in cat. 

' Examples: cafe (k&-fa) coffee; vaincu (van-kii) conquered. 

Also before another consonant as: climat (kle-ma) climate, 

and at the end of words as lac (l&k) lake, avec (&-vSk) with. 

c has the sound of s before a, o, u when a cedilla ( , ) is 
placed under the c. Examples: reipu (rg-sii) receipt; qb, (sa) 
that. 

ch has the sound of sh except when followed by a conso- 
nant. Ex: chat (sha) cat; but Chretien (Kra-te-&n) Christian; 
Christ (Krgst). 

Final c is silent in tabac (t&-b§;) tobacco; clerc (klSr) clerk, 
and a few others. 

In the 'liaison" final c is carried over with the sound of k. 

G has the same sound as in English before a, o, u. Ex: 
gargon (gar-son) waiter; gare (gar) depot. 

Before e and i, it has the sound of s in the English word 
pleasure. Ex: gilet (zhe-la) vest; Georges (zhor'-zh). 

H is silent when vowels can be elided before it and conso- 
nants carried over to it. Ex: Thonneur (lun-n6r) the honor, 
instead of le honneur. 

H is called aspirate when the above cannot take place. 
Ex: le haut (lii^p) the top. 

J baa the sound of s in ymQii\ ^^ \Jv\ou ^^-t^^^^ ^'«^^' 
Sign zb. 
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Liquid 1 is always preceded by i. If followed by 1 or 11, 
and preceded by another vowel, it is alwf^ys silent in pronun- 
ciation; it only serves to indicate the liquid sound of I as: 
paille (pytt) straw, soleil (so-lay') sun. It has two sounds. 
The first is like the 1 in the English word lily as: ville (vgl) 
town, fil (fel) thread; the second is like the English y as: billet 
(be-ya) ticket. Whenever ill begins a word as in illusion (S-lG- 
z6-on) the I's are never liquid. 

Final 1 is silent in baril (bS-re) barrel; fusil (fii-zg) gun; 
persil (p6r-se) parsley; pouls (poo) pulse, etc. 

M has the sound of the English m except in the nasal syl- 
lables am, aim, em, im, om, um, etc. It is silent in automne 
(o-ton) autumn, damner (d^-na) to damn. 

P when preceded by m or followed by t, and also when final 
is generally silent as: sculpt eur (skiil-tAr) sculptor; trop (tr5) 
too much, ph has the sound of f as: phare (far). 

Q has the sound of k. It is usually followed by u, which 
as a rule is silent as: querelle (kiir-rgll) quarrel. 

R has two sounds in French; before a vowel it is rolled; 
after a vowel it is not. There is no equivalent in English for 
the rolled r. 

S has the sound of s in silk, at the beginning of a word; 
also, in the middle of a word if not between two vowels. Ex- 
ample : soeur (s6r) sister. It has the sound of z when between 
two vowels. Ex: raison (ra-zon) reason. S final, is pro- 
nounced in ours (oo-rs) bear; iris (e-recs) iris; jadis (zh£-dees) 
formerly; also in Greek and Latin names: Pallas (p41-l&s). 

S is silent in Jesus Christ (zha-zii-kree) and generally at 
i^Ae end of words: Paris (pfi-re); Judas (zhu-daV 

^ Iiaa two sounds; one hard as t m \^Q "Eii^^^^x ^ot^ \ivvra.^ 
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cand the other like the hissing s in sister. It has the hissing 
lound before ial, iel, ion as: partial (p^-se-ftl) partial; confi- 
T dential (kon-fe-dan-se-al) confidential. If preceded by s or x, 
3*t is sounded like the English t as: indigestion (an-de-zhSs- 
— te-on). Final t is pronounced in the words deficit (da-fe-sSt) 
£ deficit; est (Sst) east; ouest (oo-6st) west; huit (li^t) eight, etc. 
f. W is generally pronounced like v as: wagon (v4-gon). 

X when followed by a vowel has the sound of gz as: exister 
5 (ggz-es-ta) to exist; exemple (Sg-z&m-pl') example. It is gen- 
erally silent at the end of a word as: marteaux (mar-to) ham- 
mer; but it is pronounced in index (an-dSx). Final x in the 
''liaison" is carried over with the sound of z as: dix hommes 
(de-zom) ten men. 

Z. Except in proper nouns final z is generally silent: assez 
(Ss-sa) enough; nez (na) nose; riz (re) rice; unless it is followed 
by a word beginning with a vowel: vous avez aimg (voo-z4- 
va-za-ma) you have loved. 

NASAL VOWELS 
The vowels a, e, i, o, u, y followed by n or m form what the 
French call nasal vowels. These sounds occur with the fol- 
lowing vowels: 

1. An, am, en, em which are pronounced like en in encore. 

2. In, im, ain, aim, ein, aim which are pronounced like an 
in sank. 

3. On, om, which are pronounced as on in song. 

4. Un, um, eun, eum, pronounced like un in sung. 

When n or m is followed by another n or m, or by a vowel, 
it is NOT NASAL as: bonne (bun) maid; pomme (pum) 
apple; donner (dd-na) to give. 

Throughout the phonetic spelling nasal n has been itali 
cized 



NOTE 

In the phonetic spelling of this 
book wherever possible the English 
equivalent has been given. 



LESSON NUMBER 1 

ARRIVEE (arr§-va) ARRIVAL 

I. Quel est ce vaisseau ancre au large du port? 

(kgl a sii veh-so' on-kra o Ihar-jti due por) 

What is that ship anchored off port? 

2« A quelle heure arrivons-nous? 

(a« kSl dr arr-evon noo) 

At what time do we arrive? 

3. Y a-t-il au debarc&dere un train qui nous mdnera directe- 

ment k Paris? 

(e a-tel o da-bar-ka-dare tin tr&n ke n(5D mSn-8r-a' 
dfi-rSk-t' m&n' ta Pi-reO 

7s there at the landing a train which will take us di- 
rectly to Paris? 

4. Aurai-je k changer de train avant d'arriver k Rheims? 

(or-azh a shon-ja dH tr&n avon d'arre-va' a R&ns) 

Will I have to change trains before reaching Rheimst 

5* Oil est le guichet? Je voudrais un billet pour Londres. 

(do a lii ge-sha zhii voo-dra ziin be-yeh poor lon-dr') 

Where is the ticket window? I would like a ticket for 
London. 



k ask; fl far; & shape; £ met; 6 there; h eve; 6 shot; 6 note; 
00 room; d6 foot; u but; il btur; italic n nasal — absksy^^dSKKk'c^ 
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18 F. M. C— FRENCH MILITARY CONVERSATION 

6. Oft pourrais-je trouver le pr€pos€ auz bagages? 

((55 poor-aje tru-va Itt pra-po-za' 5 ba-g4zh) 

Where could I find the baggage agent? 

7* Je voudrais faire enregistrer cette malle pour Londres 
par le train de trois heures. 
(zhtl v(55-dra fair ow-r6-gh6s-tra s6t mil poor l6n-dr' 
par Itl tr&n dH tr(5D-a z'6r. 

I would like to have this trunk checked to London on 
the three o'clock train. 

S. Veuillez vous dSpecher, car le train va bientdt partir. 
(vA-ya v(55 da-p8sh-a kar Iti trin y& be-aw'-toe par-ter') 

Please hurry, for the train will start soon. 

g. Oft y a-t-il une station de voitures? 
(<5Q e a-tel tine sta-se-pn' dti v5-4-tures) 

Where is there a carriage stand? 

10. Veuillez me conduire k I'hdtel Savoy. Quel est le tarif? 

(vd-ya mii k5n-dwe-r' a lo-t§l sa-vwoi' kSl a Iti tS-ref) 

Please drive me to the Hotel Savoy. What is the fare? 

11. C'est trop. N'avez-vous pas de tarif imprimS? 

(sa tr5 n4-va vd5 par dii t^-ref &m-pre-ma') 

This is too much. Have you not a printed rate card? 

12. Montrez-moi votre tarif. 
(m5n-tra mdo-a' v6-tr t&-ref ') 

Show me your rate card. 

13. Est-ce que nous sommes arrives k I'hdtel Savoy? 
(§hs-k<i nd5 sum-z-arre-va' za lo-tel sa-vwoi) 

Have we reached the Hotel Savoy? 
M ask; M far; & shape; S met; h tJiete\ ^ e^e\ ^ %\ioV, li tlo\.^\ 
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14. Ouiy Monsieur. 

(we m6-syA') 

YeSf sir. 

j 15. Tres bien, combien vous dois-je? 

(tra be-4w' kom-be-$n v(5o dwoi-zhtl) 

r. Very well, how much do I owe youf 

VERBES IRREGULIERS D'USAGE COURANT 

(verb-z-irre-gu-lia dfi-saje koo-ran) 
IRREGULAR VERBS OF DAILY USE 

J'ai (zhH) / have nous avons (n65 zSrVon) we have 

tu as (tu §,) thou hast vous avez (voo z&-v&) you have 

11 a (el a) he has Us ont (el zOn) they have 



Je suls (zhtl sU S) / am nous som- 

mes (noo sOm) ,,.,we are 

tu es (tti eh) thou art vous ites (voo z6t) you are 

U est (el eh) he is Us sont (SlsOn) they are 



Je bols (zhii boo-fi) / drink nous buvons (noo bii-von) we drink 

tu bols (tti boo-aj' thou drink- 

est vous buvez (voo bti-va) you drink 

11 bolt (51 boo-fi) he drinks Us bolvent (el boo-five) . . they drink 



Je vols (zhtl v66-fi) . . .1 see nous voyons (noo voo - ft - 

yon) we see 

tu vols (tti v6o-&) thou seest vous voyez (voo voo - & - 

yS) you see 

U volt (6l voo-fi) he sees Us volent (§1 v6o-a) theu ^aa 



<R5 room; d6 foot; ^ but; <1 bttti\ Vteiiic n uwbX — «aLTa»%\.>22»fc ^^ 
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Je fais (zhti feh) / do or I nous faisons (noo iH-Lon) .we do 

make 

tu fais (tCl feh) thou doest vous faites (voo f eh-t) . . . you do 

11 fait (el feh) . . .'. he does lis font (el fon) they do 



Je peux (zhti pd) / can 

tu peux (ta pd) thou canst 

11 pent (^p<i) he can 



nous pou- (noo poo- 

Yons von) we can 

vous pouvez (voo pdo- 

vS.) you can 

Us peuvent (§1 piiv) they can 



Je vais (zhti vft) I go 

tu vas (tCl va) thou goest 

U va (gl va) he goes 



nous allons (noo z&-lon) , .we go 
vous allez (voo z&-l&) . . . you go 
Us vont (el vdn) they go 



Je veuz 



tu veux 
11 veut 



(zhti vA) / wiU (or 

want) {or 
wish) 

(ttt vA) •. thou unit 

(61 v<i) hetoiU 



nous voulons. (noo voo-lon) .u^ wiU 

(or wani) 
(or wish) 
vous voulez (voo v66-la) . ,you vnU 
Us veulent (el yHd) they wiU 



Paleu (zhatt) I had 

tu as eu (ta-&-zU) thou hadst 

Uaeu (Sl&u) he had 



nous avons(noo - z& - 

eu vonz-ti) we had 

vous avez eu (v6o^& - v5- 

z^) you had 

Us ont eu (el zOn-t ti) . Ahey had 



J'ai 6t6 (zhft S-tftO / was nous avons(noo-zftvon 

6t6 za-ta) we were 

tu as 6t6 (tti Hz a-t&O . . . .thou wast vous avez §tS (voo z&vS - 

za-tS) you were 

U a 6t6 (Si & S-t&O .,,.he was Us ont 6t6 (el zdn - ta - 

ta) <^ey were 

& ask; M far; i, sbape; ^ met; % tketev ^ «ve\ ^ ^o\.\ ^ uq\.«\ 
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J'ai btt (zhl^ bii) / drank nous avons (n6o-z&-Yon 

btt btl) we drank 

tit as btt (tU & hH) thou drank- vous avez (voo z&-vS you drank 

eat btt bti) 

11 a btt (Si a ba) ^e dranii; lis ont btt (Si zdn bU) . . .they drank 



J'al Ytt (zhS vtL) / saw notts avons (noo z&-von 

vtt vti) we saw 

ttt as Vtt (tU & vU) thou sawest yotts avez vtt (voo z&-va- 

vU) you saw 

U a Vtt (gl & vU) Ae sau? Us ont vtt (el z6n vu) . . . they saw 



J'al fait (zhS feh) / did, (or nons ayona(n6o z& - von 

made) fait feh) u^e did 

^ ttt as fait (tU a feh) thou didst votts avez (voo z& - v& 

^ fait feh) yoM did 

t, U a fait (el a feh) he did Us ont fait (el z6n feh) . . they did 



J'ai ptt (zh& pH) / cotiZd nons ayons(noo z& - von 

ptt pU) ...... u^e couZJ 

ttt as ptt (til & pU) thou covldst votts avez ptt (voo z&-vft 

pti) you cotikL. 

11 a ptt (61 & pU) he could Us ont pn (§1 zOn pti) . . . they could 



Je sttis (zhtl 8U-S-Z&- notts som- (noo s5m z& - 

9316 1ft) I went mes aUSs l£) we went 

ttt es all6 (tU eh z&-lft) . . . thou went - vous 6tes (voo zdt z&- 

es^ allls ^\ .'^'^vM. >s^«t^ 

ilestMlIS (Slebt&-l&)....hewent Us eoilX. «^%% i^^tinvNSw^^S^ VXNK>i>s.«^ 

<» mm; « fMts ft but) «^ b«n; M(ite t^ MMiS^-^ ^^^^ 
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J'ai Youlu (zhft v6o-lU) . . . / wished nous avons (noo z&-von we toishd 

(or want' youlu voo-lii) (or 

edf or wanted^ 

wovld or would 

tu ftSYOU- (tU & voo-ltt) . .thou loish - vous avez (v66 z&-vft 

Itt edeat youlu voo-lU) . . . you toish- 

ed 
U a YOisltt (61 & voo lii) . . .he wished Us ont voulu (Si z5n voo- t?iey wish' 

lii) ed. 



d ask; & far; A sbape; 6 met; I thete; % e^e\ ^ ^^V, ^ ticA^n 
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^ NOTES 



LESSON NUMBER 2 

FAIRE DES EMPLETTES. CONVERSATION ET FOR- 

MULES DE POLITESSE 

(fair da zam-plet kon-ver-sa-s6-pn k f or-miiles du pol-e-tess) 

TO GO SHOPPING. CONVERSATION AND FORMULAS 

OF COURTESY 

1. Bonjour, Monsieur. Comment allez-vous? 

(bone-zhoor mti-syti k5-m&n t-SUa-voo) 

Good morning, sir. How do you dof 

2. Comprenez-vous ce que dit cet homme? 

(k6m-pr6na voo sii kH de set-5m') 

Do you understand what this man sayst 

3. Oui, je le comprends. Non, je ne le comprend pas. 

(we zhii lii kSm-prSw non zhti nti lii k6m-pr&n par) 

YeSf I understand him. No, I do not understand him. 

4. Ne parlez pas si vite. Parlez lentement. 
(nil par-la par see veet par-la lon-t' men) 

DonH speak so fast. Speak slowly. 

5. Qu'est-ce qu'il dit? Ayez la bonte de rgp^ter $a. 

(k-6hs k-el de a-ya la bon-ta dii ra-pa-ta sa) 

WAai does he sayf Kiudl'y renpeal ftval, 
60 room; d6 foot; H but; h buxr\ Vtaliit u TiAsai — ^^asi%\.^S*»^«^ 
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6. Que voulez-vous? Que d€sirez-vous? 

(kA v(5Q-larV(55 kH dS-zee-ra-vdQ) 

What do you want? What do you wishf 

7. Je voudrais acheter une brossey un peigne et un rasoir de 

surety. 

(zhtt v(5Q-dra z-ash-ta tine brds un pain-y' a un raz-wah 
dtt stire-ta) 

I would like to buy a brush, a comb and a safety razor, 

8. Voulez-vous me montrer des gants num^ro huit? 
(v(5Q-la-v(5Q mii mon-trS da gahn nii-ma-rO' ii-et) 

Kindly show me some gloves, number eight. 

g. Montrez-moi des souliers num€ro neuf. 
(m5n-tra mo5^a da s(5o-lya nii-ma-ro ntif) 
Show me some shoes, number nine. 

10. En avez-vous d'une autre couleur? Montrez-moi les 

couleurs que vous avez. 
(&hn av-a-v(5o d'iine o-tr' koo-ltir mon-tra m(55-a la k65- 
Itir kti vc5Q-za-va) 

Have you any in another shade? Show me the shades 
you have. 

11. Combien est-ce la paire? En avez-vous de meilleur 

march€? 
(k5m-be-an 6hs-la pair ihn-iv-a v(5o dtt mg-yiir mar- 
sha) 

How much are they a pairt Have you any cheaper 
ones? 

12. Je vais prendre ceux-ci. Qui je vais vous payer tout de 

suite, 
(zhti va prSw sir-se we zhti va v(5o pa-ya t(5o-d'sweet) 
/ will take these. Yes I will pa-y 'you immedxalel^j, 
a ask; & far; i shape; 6 met; 6 there; fe eve; 6 iiioV, ^ twA.^\ 
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13. Void le montant. Merci mille fois. 
(v6o-a-se Itt mon-t&w mfir-se meal fdQ-a) 

Here is the amount. A thousand thanks. 

14. Voulez-vous emporter ces articles ou voulez-vous que je 

les envoie i votre hdtel? 
(v(5Q-l£l-v(5Q z-im-por-ta s!L z-ar-teekl' (55 v<55-l&-v<55 kd 
zhii la zahn-VQ&^a a v5tr' 5-tel) 

Will you take these articles with you or do you wish 
me to send them to your hotel? 

■ • * 

15. Envoyez-les k mon hdtel. Je paierai la note i I'hdtel car 

je n'ai pas assez d'argent sur moi. 
(ahw-vdo^a-ya lazjl mon o-tel zhtt pa-y6r-a 1& n6t a l5- 
tel kar zhii n'a pa z-ass-a d'ar-zhan stir m(55-a) 

Send them to my hotel. I mil pay the bill at the hotel 
for I have not enough money with me. 

16. A quelle heure pourrez-vous me les envoyer? n me les 

faut demain k cinq heures au plus tard. 
(a kgl Ar p(5o-r5-v(55 mii la-z-ahw-v^arya gl mil la fO 
dii-man a san-kiir 5 plu-tar. 

At what time will you he able to send them to met I 
must have them to-morrow at jive 0^ clock at the latest. 

17. Combien de temps faudra-t-il pour me les ajuster? 
(k6m-be-aw dii tahn f5-dra tel poor mii la z-a-ju-sta) 

How long will it take to jit them to mef 

i8. S'ils ne sont pas pr^ts demain apres-midi, je serai obligg 
d'annuler ma commando. 

(sgl nii son pa pra dti-man a-pra me-de zhii s'reh 5-ble-ja 
d'a-nu-la ma kom-mandO 

If they are not ready to-morrow afternoon^ I will be 
obliged to cancel my order. 

dd room; 66 foot; fi but; ti bun\ VteJiic itw ia»s«aL — itok^^^^*-^^"^ 
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19. Auriez-vous la bont6 de me dire oti je pourrais chani 
de Targent? 
(or-ea-v(55 la bon-ta dii mti dear 6b zhtt p<55-ra shon 
diilar-zhan) 

Would you kindly tell me where I could change so 
money? 

2jo» Oti est la banque? Je voudrais changer cinquante d 
lars en argent amgricain. 
((55 a la ban-k zhii voo-dra sh5n-ja san-kan-t d6- 
ihn Hr-zhan a -mfir-g-kan) 

Where is the bank? I would like to change fifty d 
lars in American currency. 

21. Auriez-vous la bont6 d'aller toucher ce mandat-poi 

pour moi? 

(or-ea-voo la bon-ta d-&Ma too-sha su man-da-p< 
poor mo5-a) 

Would you be kind enough to cash this postal order , 
me? 

22. Oti pourrais-je faire changer de Targent? 

(do poor-raje fair shon-ja dii Tar-zhan) 

Where could I have some money changed? 

23. Auriez-vous la bont6 de toucher ce cheque pour moi? 

(or-ea-voo la bon-ta dti too-sha sii sh6k poor moo-a) 

Would you kindly cash this check for me? 

24. Je ne sals comment vous remercier. 
(j^/iii nti sa kd^m&n voo rS-mfer-ce-a^ 

I don 't know how to thank ^you. 
^ ^«&r/ M far; & aimpe; « m%X\ h tbete; % e^e-, ^ ^oV, ^ x.oX^ 
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25. Je suis d€sol6 de vous deranger. Vous Stes vraiment 

trop aimable. 

(zhti sii^ da-zo-la dii v(5Q da-rhan-ja v(55 z6t vra-min 
tro pa-mabl') 

/ am sorry to disturb you. You are really too kind. 

26. J'espere pouvoir vous rendre la pareille. 

(zhes-pear poo-v6o-a voo rahndr' la par-rgh-yO 

I hope to be able to return the favor. 

27. Je ne sais pas comment je m'en serais tire sans vous. 
(zhtt nti sa pa k6-m&w zhti m'ahn s6r-eh te-ra sahn vd5) 

/ don't know how I would have gotten along without 
you. 

28. Vous m'avez tirS d'embarras. 

(v(5Q m&-va te-ra d'aw'-bar-ra) 
You have helped me oui. 
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LESSON NUMBER 3 

(DINING) 

z. Faites nous le plaisir de prendre quelque chose avec nous? 

(feh-t n(55 lii pla-zer dii prSn kSl-kur shoz a-v6k noo) 

Won't you have something with usf 

2. Allons casser une croiite. 

(4-lon' kas-sa tin krdot') 

LeVs go for a bite. 

3. Garden, apportez-nous la carte. Oti sont les plats du 

jour? 
(gar-son a-por-ta-noD la kart (55 s5n la pla dii zhoor) 

Waiter, bring us the bill of fare. What dishes are 
ready? 

4. Combien de temps faut-il pour faire cuire un blfteck? 
(k5in-be-an du tahn fo-tel poor fair kii-eer un bef-tak) 

How long does it take to cook a steak f 

5. Nous sommes tres presses. Servez-nous aussi vite que 

possible. 

(n(5o s5m' tra prSs-a s6r-va-n(55 5-se veet kA p5s-seeblO 

We are in a great hurry. Serve us as quickly as pos- 
sible. 

dd room; d6 foot; fi but; Ct burt\ \ta^\c n t^abaSl — ijSsiss.^'^^^^ "^^ 
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6. En France on ne sert de beurre qu'avec les hors-d'oeuvre 
(ahn Frans on nii sSr dti burr ka-v6k' la or d'Av-r') 

The French do not serve butter except with the app& 
tizers. 

7. Les trois repas s'appellent: le petit dejeuner, le dSjeune 

et le diner. __ 

(la troo-a r8-pa sap-p61 lii p-tee da-zhA-na lii dS-zhA 

na a^ltt de-na) 

The three meals are called: breakfast^ lunch and din 
ner. 

8. Gar^n, donnez-nous une carafe frapp6e. 

(gar-sow' dow-na-noo une ka-raf frSp-pa) 

Waiter f give us a bottle of ice cold water. 

9. Cette nappe est t&chee; changez-la s'il vous plait. 

(s6t nap a t&-sha sh5n-ja la s'el v(5Q pla) 

This tablecloth is soiled; please change it. 

10. Je n'ai pas de cuiller i soupe, de cuiller i caf6. 
(zhii na par dti kiie-yar a soop dii ktie-yar a kS-ffi) 

I have no soup spoon, no tea spoon. 



de I'eau 




(dti r5) 


water 


du pain et du beurre 


(dti pan a dii burr) 


bread and biUter 


de la soupe 




(dii la soop) 


soup 


du poisson 




(dii poo-a-son) 


fish 


r6ti 




(ro-te) ^ 


roasted 


cuit au four 




(ku-e-o-foor) 


baked 


frit 




(frit) 


fried 


du cSleri 




(dii sal-re) 


celery 


du Sucre 




(du sii-kre') 
shape; h met; 6 thiete; ^ 


sugar 


i ask; 
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d.u sel 


(dti sell) 


salt 


An poivre 


(dii poo^ vre') 


pepper 


des oeufs 


(da zA) 


eggs 


des oeufs stsr le 


(da zti siir lii pla) 


fried eggs 


plat 






des oeufs mollets 


(da zA mol-la) 


soft boiled eggs 


des oeufs durs 


(da zA dure) 


hard boiled eggs 


des oeufs poches 


(da zA p5-sha) 


poached eggs 


des oeufs crus 


(d| zA kru) 


raw eggs 


des oeufs brouill6s 


(da zti broo-ya) 


scrambled eggs 


du lard 


(dii lar) 


bacon 


du jambon 


(du zham-bon)- 


ham 


des biscuits 


(da bis-kii^ee) 


biscuits 


du caf 6 


(du ka-far 


coffee 


duthe 


(dii ta) 


tea 


du lait 


(du la) 


milk 


des haricots verts 


(da a-re-ko vair) 


string beans 


des petits pois aux 


(da pti-tee poo-4l o 


peas and carrots 


carottes 


ka-rotO ^ 




du chou 


(du shoo) 


cabbage 


des betteraves 


(da bSt-ravO 


beets 


des gpinards. 


(da za-pee-nar) 


spinach 


des pommes de 


(da p6m - dii tair 


boiled potatoes 


terre bouiUies 


boo-ye) 




des pommes de 


(da p5m dii tair 


fried potatoes 


terre frites 


fret) 




des pommes de 


(da p6in dti tair 6 


baked potatoes 


terre au four 


fdor) 




des raves 


(da rav) 


turnips 


du rostbif 


(diiros-bef) 


roast beef 


du mouton 


(dii moo-t5n) 


lamb 


du ragoiit de mou- 


(dti T&'g6b dii m(55- 


lamb stew 


ton 


t6n) 
a but; ti buxt\ VU^c u ta 
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du poulet 


(do p(3Q-U) 


chxcken 


du veau 


(du v6) 


veal 


de la langue 


(dd la lahng) 


tongue 


des cdtelettes 


(dS k5t-let) 


chops 


un bifteck bien cuit 


(un bef-tak be-an 
ku-e) ^ 


a steak well done 


un bifteck saignant 


(un bef-t&k sSn- 
yan) 


a rare steak 


du rdti 


(du r6-te) 


roast 


du dessert 


(du dfe-sair) 


dessert 


du fromage 


(du fr5-mahz) 


cheese 


des fraises 


(da frSz) 


strawberries 


du gftteau 


(du ga-tO) 


cake 


des pommes 


(da pum) 


apples 


des oranges 


(da-z5-rhang) 


oranges 


des bananes 


(da ba-nan) 


bananas 


de la creme frapp6e 


(dti la krgm f rap - 
pa) 


ice cream 


de la galette 


(dii la gal-6t) 


pie 


des fruits en com- 


(da frti-g ahn k5m- 


stewed fruit 


pote 


pQt)"" 




de la confiture 


(dti la k5n-fee-ttir) 


jam 


de la gel^c 


(dtt la jtl-la) 


jelly 


un couteau 


(un k(5Q-t5) 


a knife 


une f ourchette 


(una f (5Qr-shgt) 


a fork 


une cuiller i caf 6 


(tine kti-e-yar a ka- 


a tea spoon 



fa) 
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11. Avez-vous assez mange? Reprenez done de la salade. 

(&v-a-voD zassa man-ja r6-pr6-na d5nk dti la sa-lad') 

Have you eaten enough? Please take some more salad. 

12. Je voudrais un peu plus d'huile et de vinaigre. 

(zhti voo-dra zun purr plii d'ii-el a dti ve-na-gr') 

I would like a little more oil and vinegar. 

13. Les haricots en salade. Les pommes de terre en salade. 

(la S-re-k5 ahn sa-lad' la p6m-dti-tair ahn sa-lad') 

Bean salad. Potato salad. • 

14. Combien de pourboire donne-t-on au gar^on? 

(kOm-be-an dii poor-b(5o-a don-t-on 5 gar-son) 

How much of a tip does one give to the waiter? 

15. Gar^on I'addition. 

(gar-son l&-de-se-on) 

Waiter, the check. 



6d room; 66 foot; ^ but; tt btat\ Vte^^ n ta.%^ — ^^s^^'^XS^a 
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NOTES 




LESSON NUMBER 4 

RENDEZ-VOUS (ron-dft-voo) A PPOI NT ME NTS 

1. Quelle heure est-il? 
(kSl-Ar a-t6l) 

What time is itt 



2. Quel jour sommes-nous? 

(kSl zh(5Qr som-n(55) 

What day is thisf 

3. Pourrais-je vous voir demain? 

(poor-Daje-v(5Q v(55-a dii-man) 

Could I see you to-^morrowt 

4* Oti pourrais-je vous voir demain? 

((55 poor-raj e v<>& v(5o-a dti-man) 

Where could I see you to-morrowf 

5. Je viendrai vous trouver i votre quartier vers trois heures 
de Papres-midi lundi prochain. 
(jti ve-an-dra V06 trii-va a v5tr' kar-tea v6r tr(55-a zAr 
da rS-pra me-de Itin-de pr5-shan) ^^ 

I will call on you at your headquarters next Monda 
about three o'clocJc in tKe ajlex^ooix., ^ 
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6. Si vous pr€f £rez je pourrais venir le matin ou le soir. 

(sg v(55 prS-fa-ra zhti p(5Q-r5 v8-n6r lH m&-tan <55 lH s(364) ■ 

If you prefer I could call in the morning or the evenini, 

7. Eh bien, je vais vous 6crire ou vous t616phoner sans faute 

cette semaine pour vous indiquef Pheure du rendez- 
vous. 
(5 b6-an zhii v5-v(5Q-za-krgr (55 v<5D t8l-S fun-S son ftt 
s5t s'men poor v(5Q-z-an-d6-ka I'Ar du ron-da-v<55) 

Welly I will write or telephone you without fail thi^ 
week to set the time for our meeting. 



8. 



Au revoir, Monsieur. 

(6.v(55-a MA-syfl) 

Good-bye, Sir, 



JOURS DE 
LA SEMAINE 


(zhoor du lU. s'men) 


DAYS OF 
THE WEEK 


Dimanche 

Lundi 

Mardi 

Mercredi 

Jeudi 

Vendredi 

Samedi 


(de-man-sh) 

(liin-dS) 

(mar-de) 

(m6r-cre-de) 

(jti-de) 

(von-dre-de) 

(sam-de) 


Sunday * 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 


MOIS DE 
L'ANNEE 


(moo-S du I'an-na) 


MONTHS OF 
THE YEAR 


Janvier 
F6vrier 


(zhan-ve-a) 
(fa-vre-a) 


January 
February 
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Mars 


(mars) 


March 


Avril 


(a-vrSl) 


April 


Mai 


(ma) 


May 


Juin 


(zhii-Sn) 


June 


JuiUet 


(zhii^-yeh) 


July 


Aoiit 


(<3a) 


August 


Septembre 


(s6p-tan-br) 


September 


Octobre 


(6k-t5-br) 


October 


Novembre 


(n5-van-br) 


November 


D6cembre 


(da-saw-br) 


December 


NOMBRES 




• 
CARDINAL 


CARDINAUX 


(non-br' kSr-d6-n5) 


NUMBERS 


Un 


(un) 


One 


Deux 


(dti) 


Two 


Trois 


(tr(55-a) 


Three 


Quatre 


(ka-^0 


Four 


Cinq 


(sank) 


Five 


Six . 


(sSs) 


Six 


Sept 


(s6t) 


Seven 


Huit 


(ii-etO 


Eight 


Neuf 


(nM) 


Nine 


Dix 


(des) 


Ten 


Onze 


(onzO 


Eleven 


Douze 


(d(5oz) 


Twelve 


Treize 


(trayz) 


Thirteen 


Quatorze 


(kS-torz) 


Fourteen 


Quinze 


(kanz) 


Fifteen 


Seize 


(sehz) 


Sixteen 


Dix-sept 


(de-sfet) 
^ but; t btixt\ Vtei^ic u 
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Diz-huit 

Diz-neuf 

Vingt 

Vingt-et un 

Vingt-deuz 

Vingt-trois 

Vingt-quatre 

Vingt-cinq 

Vingt-siz 

Vingt-sept 

Vingt-huit 

Vingt-neuf 

Trente 

Trente-et un 

Trente-deuz 

Quarante 

Quarante-et un 

Quarante-deuZ| etc. 

Cinquante 

Cinquante-et un 

Soizante 

Soizante-et un 

Soizante-diz 

Soizante-et onze 

Soizante-douze 

Soizante-treize 

Soizante-quatorze 

Soizante-quinze 

Soizante-seize 

Soizante-diz-sept 

Soizante-diz-huit 

Soizante-diz-neuf 



(dS-ztiHBt) 

(dez-nftf) 

(van) 

(van-ta-un) 

(vant-d6) 

(van-tro-a) 

(van-k&-tr') 

(van-sank) 

(van-ses) 

(van-set) 

(van-tu-etO 

(van-ndf) 

(tran-t) 

(tran-ta-un) 

(trant-dd) 

(k&-ran-t) 

(k&-ran-ta-un) 

(kft-ran-t-dd) 

(san-kan-t) 

(san-kan-ta-un) 

(so-a-san-t) 

(so-a-san-ta-un) 

(so-a-sant-des) 

(so-a-san-ta-onz) 

(so-a-sant-dooz) 

(so-a-sant-trayz) 

(so-a-sant-k&-torz) 

(so-a-sant-kanz) 

(so-a-sant-sehz) 

(so-a-sant-de-set) 

(so^a-sant-de-zti-et) 

(so-a-sant-dez-n<if) 



Eighteen 

Nineteen 

Twenty 

Twenty-one 

Twenty-two 

Twenty-three 

Twenty-four 

Twenty-five 

Twenty-six 

Twenty-seven 

Twenty-eight 

Twenty-nine 

Thirty 

Thirty-one 

Thirty-two 

Forty 

Forty-one 

Forty-two 

Fifty 

Fifty-one 

Sixty 

Sixty-one 

Seventy 

Seventy-one 

Seventy-two 

Seventy-three 

Seventy-four 

Seventy-five 

Seventy-six 

Seventy-seven 

Seventy-eight 

Seventy-nine 
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Quatre-vingt 

Q uatre- vingt-un 

Quatre-vingt-dix 

Quatre-vingt-onze 

Quatre-vingt-douze 

Quatre-vingt-treize 

Quatre - vingt-qua- 

torze 
Quatre-vingt-quinze 
Quatre-vingt-seize 
Quatre - vingt -dix- 

sept 
Quatre-vingt - dix- 

huit 
Quatre-vingt - dix- 

neuf 
Cent 
Cent un 
MiUe 

Un million 
Un milliard 



ka-trti-van) 

k&-trti-van-un) 

k&-trti-van-des) 

k&-trti-van-onz) 

k&-trti-van-dooz) 

k&-trii-van-trayz) 

k&-tru-van-k&-torz) 



Eighty 

Eighty-one 

Ninety 

Ninety-one 

Ninety-two 

Ninety-three 

Ninety-four 



k&-trti-van-kanz) Ninety-five 
k&-trti-van-sehz) Ninety-six 
ka-tru-van-de-set) Ninety-seven 



ka - trti - van-de- 

zii-et) 
k&-trti - van - dez- 

ndf) 
sahn) 
sahn un) 
meal) 

un me-le-on) 
un me-le-&r) 



Ninety-eight 

Ninety-nine 

One hundred 
One hundred one 
a thousand 
a million 
a billion 



12. Combien de cartouches avez-vous? 

(kom-be-an dti kar-tiish z&-va-voo) 

How many cartridges have youf 

13. Combien y en a-t-il dans chaque boite? 

(kom-be-an e ahn a-t-el don sh&k boo-a-t) 

How v: ^ny are there in each box? 
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I4« Avez-yotts assez de munitions pour le fusil de guerre 
amirican? 

(&-vfi-v<50 as-s£ da mii-ne-sS-on poor Id fu-ze dii g6r 
&-mAr-5-kan) 

i7ar6 you enough ammunition for the American war 
riflef 

I5« J'ai deux mille six cent hommes sous mes ordres. 
(zhfl dt meal s5-sahn-t-5m s(35 mS, z5rdO 

I have 2600 men in my command. 

x6. Pouvez-Yous me fournir au moins trois cent cartouches 
par homme? 

(p(36-vfi-v<50 mtl foor-n6r 6 moo-an troo-a sahn kar-tush 
par 5m) ^ 

Can you supply me with at least SOO rounds per mant 

17. Si c'est n^cessaire je vous rendrai le surplus. 

(sS s£ nSrsS sair zhfi v(5& rahn-dra Iti sAr-plii) 

// necessary I will return the balance. 
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LESSON NUMBER 5 

CHEMIN DE FER (sh'man d'fSr) RAILROAD 

1. Ce train se compose d'une locomotivei d'un tenderi de 

deux f ourgons de bagages, de cinq wagons de voyageurs 
et de trois wagons k bestiaux. 

(sti tran sii kom-poz diine lo-ko-mo-tev, dun ton-d6r, dti 
d6 foor-gone dti b^-g^zh, du sank v&-gon dti v6o-a- 
y&zh-dr a dii troo-a va-gon a bSs-te-o) 

This train is made up of one engine, one tender, two 
baggage-cars, five passenger-cars and three cattle-cars. 

2. La voie est libre et le garde-barriere a fermS le passage 

i niveau. 

(la v6o-a a le-br' a Iti gard-bar-re-air a f6r-ma Iti p&s-s&zh 
a ne-vo) 

The track is free and the gateman has closed the level 
crossing. 

m 

3. Le train sanitaire est arrete sur la voie de garage. 

(Itl tran san e-tair a t a rfe-ta siir la v(5o-a dti ga^r&zh) 

The ambulance train has stopped on the siding. 

4. Les poteaux tSlegraphiques ont 6t6 brisks et les fils 

coup6s. 

(la po-to ta-la-graf-ek on t-a-ta br6-za S, la feel k<5Q-pa) 

The telegraph posts have been broken and the wires cut. 
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Le mScanicien 


(Ifi ma-kan-e-s5-an) 


the engineer 1 


le chauffeur 


(Iti show-fur) 


the fireman 1 


le conducteur 


(Id kon-duk-tAr) 


the conductor 1 


le garde-frein 


(Iti gard-fran) 


the brakeman 1 


wagon-restaurant 


(v4-gon r6s-t5-ran) 


dining-car 1 


wagon-lit| m 


(v&-gon-le) 


sleeping-car 1 


wagon-postei m 


(v&-gon p5st) 


maiUcar 


wagon-saloui m 


(vft-gon-sa-lon) 


parlor-car 


train blindei m 


(tran blan-dS) 


armored train 


train de marchan- 


(tran dti mar - 


freight train 


disesi m 


shan-dez) 




irain rapidei m 


(tran r&-p6d) 


fast train 


train omnibusi m 


(tran om-ne-bus) 


local train 


train Sclairi m 


(tran a-klair) 


limited train 


train de secourSi m 


(tran dti sS-k(5&r) 


relief train 


chaudiere^ / 


(sh5-de-air) 


boiler 


soupape d'Schappe- 


(soo-pftp da-sh&p'- 


safety valve 


menti / 


man) 




tampoui m 


(tftm-pon) 


buffer 


rail| m 


(ryeO 


rail 


semaphore 1 in 


(sa-Tna-f5r) 


signal pole 


aiguille 1/ 


(a-gue-yO 


switch 


AUTOMOBILES (6-t6-in5-b«) A UTOMOBILES 



(vft-ya z-Sgs-am-S-na mon shan-zhtl'-man dii vS-tSss) 
Please examine my speed gear. 

6. L'embrayage ne marche pas. 

(I'an-bra-y&zh ntl marsh pa) 

The clutch is out of order. 
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7. Je voudrais un carburateur pour le moteur. 

(zhfi v(5o-dra zun kar-bu-rft-tdr poor lu mo-tftr) 

/ want a carbureter for the motor. 

8. Changez le frein et mettez un pneumatique neuf. 

(shon-ja Iti fran a mSt-ta zun pnft-m&-tek nuf) 

Change the brake and put a new tire on. 

9. J'ai perdu ma trompe et crevS mon pneu. 

(zha p^r-dii ma trom'p a kr6-va mon pnd) 

/ have lost my horn and punctured a tire. 

Volant de direction (v6-lon dtl de-rSk- steeriuQ wheel 

se-on) 

volant du moteur (vo-lon dii mo-tftr) fly wheel 

mise en marchoi / (mez ahn marsh) self -starter 

jante amovible, / (zhant &-m5-veblO detachable rim 

roulement k billeSi m (rdo-lti-man t-a bel) ball bearing 

silencieuz (se-lon-se-ft) muffler 

serrez (sSr-ra) tighten 

desserrez cet ecrou (d^-sSr-ra sSt a^krii) loosen this nut 

10. En que^ 6tat sont les routes? 

(ahny^l a-ta son la r(5ot) 

dTH what condition are the roads f 

11. II y a beaucoup de bouoi de poussiSre, de pierres. 

(el S a b6-kdo dti bo5 dtl poo-se-air dtl pe-air) 

There is a lot of mud, of dust, of stones. 

12. line carte d'automobile. 
(line kart d-5-to-mo-beI) 

A motoring map. 
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LE PAYSAGE (lii pa-6-sazh) THE LANDSCAPE 



Sentieri m 


(son-te-a) 


path 


chemini m 


(sh'man) 


way 


chausseci / 


(sho-sa) 


middle of the road 


route empierrfie,/ 


(root om-pe-air-ra) 


macadam road 


route paveci / 


(root p^-va) 


paved road 


poteau indicateur 


(po - to an - de-k4- 
tdr) 


sign board 


carref our, m 


(kar-foor) 


crossways 


tournanti / 


(toor-nan) 


turn 


coude brusque, m 


(kood brtisk) 


sharp turn 


fossci m 


(fos-sa) 


ditch 


buissoni m 


(bu-e-son) 


bushes 


haie,/ 


(a)^ 


hedge 


trottoiTi in 


(tr5t-wah) 


sidewaik 


cul de saC| m 


(kii da sak) 


blind alley 


cailloui m 


(ka-yu) 


pebble 


gravieri m 


(gra-ve-a) 


gravel 


sablCi m 


(sabr) 


sand 


terrain accidente 


(t6r-ran &k-se-don- 
ta) 


hilly land 


laboure 


(la-boo-ra) 


ploughed 


en frichei / 


(ahn fresh) 


fallow 


convert 


(koo-v6r) 


covered 


boise 


(boo-a-sa) 


wooded 


boiS| m 


(boo-a) 


wood 


bosqueti m 


(b5s^ka) 


grove 


f oret, / 


(f5-ra) 


forest 


fourr^Si m 


(foo-ra) 


scrub 


broussailleSi / 


(broo-s-eye) 


underwood 


sous-boisy m 


(soo-bdo-a) 


underbrush 
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m 


(pon) 


bridge 


suspendUi m 


(pon siis-pen-dii) 


suspension bridge 


^aU| m 


(pon-s6) 


culvert 


tournanti in 


(pon t(5or-nan) 


draw-bridge 


m 


(gay) 


ford 


de vasci m 


(fon dii vaz) 


mud bottom 


de sablCi m 


(fon dii sablO 


sand bottom 


ontoiii m 


(b&k pon-ton) 


ferry pontoon 


aont 


(ahn ftmon) 


upstream 


al 


(ahn a-v&l) 


downstream 


in de halage 


(sh'man dtl a-lizh) 


towing path 


es,/ 


(S-kliise) 


sluice gates 


e,/ 


(k5Meii) 


hill 


,/ 


(a-rSt) 


ridge 


/ 


(seam) 


top 


ii m 


(da-fe-la) 


defile 


s,/ 


(pant) 


slopes 


,m 


(rft-van) 


ravine 


1 raidci / 


(pan-t rad) 


steep slope 


! doucci / 


(pan-t duce) 


gentle slope 


de terraiiii m 


(rS-ple da t^r-ran) 


fold of the ground 


ondSi m 


(ba fond) 


hollows 


t 


(lak) 


lake 


iS| m 


(ma-ra) 


swamp 


Ifrn 


(a-tan) 


pond 


ifere, / 


(fon-dre-air) 


bog 


iftre, / 


(toor-be-air) 


turf pit 


In dScouvert 


(tfir - ran da - k(5& - 
v6r) 


open ground 


in vague 


(t6r-ran vftg') 


waste ground 


ion,/ 


(jon-se-on) 


fork 


nation, / 


(be-fur-ka-se-on) 


branching roads 


urci, ;» 


(rS-k^r-se) 
ii but; t bun; italic n xki 
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LESSON NUMBER 6 
L' AVIATION (ia-v6-a-s6-on) AVI A TIO N 

1. Nous avons observe une escadrille d'a^roplanes. 

(noD z&-von-zob-s6r-va line Ss-k&-drel da-a-rO-plan) 

We observed an aeroplane squadron. 



2. Les differentes especes d'aeroplanes sont: 

(la-de-f6r-ant zSs-pSs da-a-ro-plan son) 

The various kinds of aeroplanes are: 



les monoplans 

les biplans 

les hydroplans 

les avions de r6* 
glage de tir 

les avions de re- 
connaissance 

les avions de 
chasse et 

les avions de bom- 
bardement 



(la-mon-o-plan) 
(la be-plan) 
(la ze-dro-plan) 
(la z&-ve-on dii ra- 

glftzh dti tear) 
(la z&-ve-on du rS- 

k5-na-sans) 
(la z& - ve - on dti 

sh&ss a) 
la zS - ve - on dH 

bum-b&rd-man) 



monoplanes 

biplanes 

range finding planes 

scout planes 

reconnoitring planes 

battle planes and 

bombarding planes 



3. Les avions sont actionn6s par des helices. 

(la z&-ve-on son &k-se-6-na pa da-za-les) 

Aeroplanes are driven by propellers. 
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PARTIES DE L'AEROPLANE 



(pl-te dH. lS-&-rd-pIan) 
PARTS OF THE AEROPLANE 



BeC| Tn 

queue de Pavioiii / 
aileroui m 
altixnetrei m 
amortisseur, m 
branche d'h^licei/ 
bout de Pailei m 
chariot d'at- 

terrissagOi in 
enregistreur de vi- 

tesse, m 
patin de queue, m 
ailes f uyanteSi / 
ailes rectiligneSi / 
fuselage, m 
palonnier, m 
fuselage entoilS 

gouvernaily m 
stabilisateur, m 
leTier de com- 

mandey m 
nervuresy / 
organe de trans- 
mission 
le vol 



(b6k) 

(kA dii la-ve-on) 

(ale-6r-on) 

(aUS-mgtr') 

(&-mor-te-sAr) 

(bransh d&-lecs) 

(b<5o dii Tale) 

(sh&-re-5 d&-t6r-e- 

s&zh) 
(on-re-gh6s-trAr dii 

ve-tSss) 
(pft-tan da kA) 
(ale f u-^e-yant) 
(ale r6k-te-leany') 
(fa-zg-iazh) 
(pai-on-6a) 
(fu-z6-l&zh on-t<56-§.- 

la) ^ 

(g(5&-v6r-neye) 
(st&-be-le-s&-tftr) 
(16-v6-a dii k5 - 

mand) 
(nfir-vtir) 
(or-ghan dtS tranz- 

m6-se-on) 
(Itt v5l) 



nose 

tail of the aeroplant 

balancing wing 

altimeter 

shack absorber 

blade 

tip of the wing 

landing carriage 

speed indicator 

tail skid 
receding wings 
rectilinear wings 
frame work 
control lever 
canvas fuselage 

rudder 
tail plane 
control lever 

ribs 
transmission gear 

the flight 
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atterrir en vol plan£ 

boucler la boucle 
couper Pallumage 

deraper 

abattre un aero- 
plane 
mettre en marche 
mettre Pallumage 
terrain d'atterris- 

sagei m 
trous d'air, m 



(&-t6r-er ahn v51 

pl4-na) 
(b(5o-kla la boo-kl') 
(koo-pa l&l-ii-m&zh) 

(da-r&-pa) 

(&-b^tr' un a-a-ro- 

plan) 
(m6t-tr' ahn marsh) 
(m6t-tr' Ifil-u-m&zh) 
(t6r - ran da - tfir- 

e-s&zh) 
(troo-dare) 



to volplane down 

to loop the loop 

to switch off the 

ground 
to skid 
to bring down a 

plane 
to start the engine 
to switch on 
landing ground 

air pockets 



LE TEMPS (lutahn) THE WEATHER 

4. Le temps est mauvais pour les reconnaissances. 

(Iti tahn a m5-va poor la rS-k5-na-sans) 

The weather is bad for reconnoitering, 

5. II va faire de I'orage; les nuages s'amoncellent k Pouest; 

il grele et les Eclairs sont aveuglants. 
(el va fair dii lor-&zh: la nu-&zh za-mon-sel t & I'west el 
grSl a la zS-klair son ta-vftg-lan) 

There is going to be a storm; clouds are gathering in 
the west; it hails and the lightning is blinding, i 



6. Par un vent pareil il n'est pas facile d'atterrir. 

(pa un van pa-r6hy' el na pa f&-seal d&-t6r-er) 

It is hard to make a landing with such mnd. 
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7. Cette machine est en panne. Get avion semble avoir 

capote. 

(sSt m&-shean a tahn pan s6t i-ve-on samb'l i-v66-a kJ- 
p5-ta) 

This motor has broken down. That plane seems to 
have turned turtle, 

8. II a 6te touchg par un des canons contre-avions. 

(el-a-a-ta tdo-sha pa un da k&-non kon-tr' &-ve-on) 

It was hit by one of the anti-aircraft guns. 



PHOTOGRAPHIE (f S-to-grif-^) PHOTOGRAPHY 

9. Avez-vous apportS votre appareil photographique? 

(&-va-v6o za-por-ta voir' &-p&-ra-y' fo-to-gr&-fSk) 

Have you brought your camera? 

10. Photographie instantannee. 
(fo-to-gr&f-e an-stan-tan-a) 

Snapshot. 

11. Cette lentille est brisee. 

(s6t lan-toj-y' a bre-za) 

This lens is broken. 

12. Quelle exposition dois-je lui donner? 

(k61 egs-po-se-se-on dwoi-zhti lii-e don-na) 

What exposure must I give it? 

13. Avez-vous une chambre obscure pour developer vos 

plaques? 
('il-va-v(5a zune shanbr' 5b-sk(lr poor da-v6l-5p-a v5 
piak) 

Have you a dark room in which to develop your plates? 
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14. Est-ce que yous yendez des pellicules et des produits 

chixniques pour la photographic? 

(ehs-k6 vdS von-da da pSl-e-kiil a da pr6d-we shim-ek 
poor la fo-t5-grS,f-e) 

Do you sell films and photographic chemicals? 

15. Ces pellicules craignent la luxniere. 

(sa pSl-e-kiil krain la Iti-me-air) 

These films are sensitive to light. 

PARTIES DU CANON 

(par-te dti k&-non) 

PARTS OF A CANNON 



AS^t de canon, m 


(af-fu dii kfi- 


-non) 


gun carriage 


bouche, / 


(b(5osh) 






muzzle 


caisson, m 


(ka-son) 






limber 


culasse, / 


(kii-ias) 






breech 


hausse, / 


(5s) 






sight 


tire-feu, m 


(tear-f6) 






lanyard 


yolant de pointage 


(v6 - Ian 
tfizh) 


dti 


p5-an- 


handwheel 



PARTIES DE PROJECTILES 

(par-tS dti pro-ghek-tel) 
PARTS OF PROJECTILES 



Culot d'obus, m 
d^tonateur, m 
f us6e, / 
obus i balles, m 



(ku-l5 do-biis) 
(da-ton-a-tftr) 
(fti-za) 
(5-bu-za bfil) 



base of the shell 
detonator, primer 
rocket 
shrapnel shell 
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LESSON NUMBER 7 

INTERROGATOIRE D»UN INDIVIDU SUSPECT 
(an-t6r-r6g-i-two-a dun an-d§-v§-du stis-pSct) 

CROSS-EXAMINING A SUSPECT 

1. ArrStez! 

(&-rSt-a) 

Halt! 

2. Venez ici ! 

(vS-nS-ze-se) 
Come here I 

3. D*ou venez-vous? 

(d(5o vS-nS-vob) 

Where do you come fromf 

4. Que faisiez-vous lH-bas? 

(kA fSz-e-a-voo la-ba) 

What were you doing there? 

5. Oa vouliez-vous aller? 

(65 voo-le-a-vo5 z&-la) 

Where did you intend to got 
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6. Depuis quand etes-vous dans cette region? 

(dii-pti-e kan St-voo dan s6t ra-je-on) 

How long have you been in this neighborhood? 

7. Quel chemin aviez-vous pris? 

(kSl sh'man &v-e-a-vdo pre) 

Which way did you take? 

8. Pourquoi cherchiez-vous i vous dissimuler k notre ap- 

proche? 

(poor-kwah shSr-she-a-vo5 a V(5D de-sem-ii-la a notr' fip- 
prush) 

Why did you try to hide when we approached? 

9. Quel est votre metier? 
(kSl a voir' ma-te-a) 

What is your trade or profession? 

10. Oft demeurez-vous? 

(o5 dii-mAr-a-voo) 

Where do you live? 

11. on est yotre famille? Est elle dans cette region? 

((5D a voir' fS,-me-y' a-tSI dan sSt ra-je-on) 

Where are your people? Are they in this neighborhood? 

Z2. Quelle est votre nationalite? 
(kSl a voir' nfi-se-o-nS,I-e-ta) 

What is your nationality? 

13. Quel ftge avez-yous? 

(kSl Szh S-va-V(5o) 

How old are youf 
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14. Etes-yous mobilisable? 

(St-v(5o mo-be-le-s&br) 

Are you liable to military service? 

15. Quand avez-yous €t€ reform^? 

(kan d &-va-v(5o za-ta rS-for-ma) 

When were you declared unfit? 

16. Ayez-yous des relations ayec des personnes de cette r£" 

gion? 

(fi-va-voo da r6-l&-se-on av6k da p6r-son dii set ra-zhg-on) 

Have you any acquaintances in this district? 

17. Je yous arrfete. 

(zhti vdD z-a-rSt) 

I place you under arrest. 

18. Ayez-yous des armes? 
(fi-va-vdo da z-arm) 

Have you any weapons about you? 

19. On ya yous fouiller. 

(on va v(5o f(5D-ya) 

You will be searched. 

20. Si yous essayez de fuir, je ferai usage de mes armes. 

(se v(55 z-6s-sa-ya dii fli-er zhti f6r-a ti-s&zh dtl ma-z-arm) 

If you try to run away, I will shoot you. 
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ARMEMENT (arm-u-man) 



Parties du fusil, m 
baguette de fusil, / 
baionnettei / 
canon, m 
cartouchei / 
cran de Parme 
cran de surete, m 
crosse, / 
culasse, / 
eztracteur, m 
g&chette, / 
guidon, m 
hausse, / 
levier, m 

hauteur du levier 
magasin, m 
garnir le magasin 

ravitailler 
regarnissez votre 

magasin 
marteau, m. 
percuteur, m. 
poign6e,f. 



(par-te-dii fii-ze) 

(bfi-g6t dii fii-ze) 

(ba-yo-net) 

(kfi-non) 

(kar-ttish) 

(kran-dii larm) 

(kran dH sure-ta) 

(kross) 

(ku-l^s) 

(ex-trSk-ttlr) 

(gfi-sh6t) 

(gue-don) 

(OS) 

(16-ve-a) 

(6-t6r da 16-ve-a) 

(m&-gfi-zan) 

(gar-ner lH mfi-g&- 

zan) 
(rfi-ve-ta-ya) 
(rg-ga-ne-sa voir' 

m&-g^-zan) 
(ma-to) 
(p6r-ku-t6r) 
(pwfin-ya) 



ARMAMENT 

parts of a Hfle 

ramrod 

bayonet 

barrel 

cartridge 

pull cock 

safety catch 

butt 

breech 

extractor 

trigger 

fore sight 

back sight 

bolt 

knob of the bolt 

magazine 

Jill the magazine 

refill the magazine 
refill your magazine 

hammer 

striker 

small of the butt 
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MITRAILLEUSE.— FUSIL AUTOMATIQUE 

(mg-try-y^ze) (fii-ze 6-t6-mit-8k) 
MACHINE GUN.— AUTOMATIC RIFLE. 



bande, /. 


(bond) 


helt 


canoiii 971. 


(k&-non) 


barrel 


chemise d'eau,/. 


(shii-mes do) 


water jacket 


couloir d'alimenta- 


(koo-loo-a d&l-e- 


cartridge helt slot 


tioiiy m. 


man-ta-se-on) 




cheyalet de poin - 


(shti-v^-la dtt 


tripod 


tagey m. 


po-an-t&zh) 




cran de tnirei m. 


(kran dtl mere) 


ba^k sight 


enrayage, m. 


(on-ra-y&zh) 


seizing 


envelope du canon 


(on-vSl-6p dii ka- 


barrel casing 


• 


non) 




eztracteuTy m. 


(ex-tr^k-tAr) 


ejector 


(fijecteur), m. 


(a-jSk-tAr) 


ejector 


gachette, /. 


(ga-shSt) 


trigger 


guidon, m. 


(ge-don) 


fore sight 


levier d'armement 


(IS - ve - a darm -tt- 
man) 


firing lever 


manchon mStalli - 


(man-shon ma-tfil- 


metal jacket 


que 


6k) 




mScanisme de re - 


(ma - kan - esm' dii 


recoil mechanism 


cul 


rg-kiil) 




tuyau d'gchappe - 


(tu - e-y5 da-sh&p- 


stetim escape tub 


ment de yapeur 


man dti vfi-pAr) 




verrou 


(vfir-rii) 


lock 


volant de pointage 


(v6 - Ian dii p<>an- 


traversing gear 


en hauteur 


t^zh ahn o-tftr) 




volant de pointage 


(v5 - Ian dtl po-an- 


elevating gear 


en direction 


tfizh ahn de-rSk- 






s§-on) 
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ENGINS DE COMBAT RAPPROCHti 
(on-ghan dti kdxn-ba r&-pr5sh-&) 

APPLIANCES FOR CLOSE FIGHTING 



Arbaldtei /. 
amorce fulminante 

baliste, /. 
bombei /. 
bombe incendiaire 

bouclier portatif , m. 

braceleti m. 
calendriefi m. 
catapult e, /. 
charge d'explosif 

charge d'explosif 

allongeei /. 
charge d'ezplosif 

concentree, /. 
cordeau d^tonant 
crapotiilloti m. 
obusier de tran- 

cli6e^ m. 



(a-bfil-et) 

(a - mors fill - m5 

nant) 
(bfil-east) 
(b5mb) 
(b5mb an-san-d5 

air) 
(b(5D-kI§-a por-ta 

tsf) 

(brfi-se-la) 
(kfi-Ian-dre-a) 
(kat-a-pult) 
(shar-je dSx-pl5 

zev) 
(shar-je d5x-pIo 

zev fiUon-ja) 
(shar-je dSx-plo 

zev kon-san-tra) 
(kor-d5 da-ton-an) 
(krfi-pdo-yo) 
(o-bii-ze-a dti tran 

sha) 



arbalete 

- detonator 

balista 
homb 

- incendiary bomb 

- portable shield 

wristlet 

hairbrush 

catapult 

- explosive charge 

- continuous explosive 

charge 

- concentrated explo- 

sive charge 
quick fuse 
trench howitzer 

- trench howitzer 
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goupille de sAret6 


(g(56-pey' dtl slir-ta) 


safety piti 


(cran d'arr^t) 


(kran-da-rSt) 


$afety pin 


grenade k main, /. 


(gr6-nad §, man) 


hand grenade 


grenade k f usil^ /. 


(gr6-nad S. fii-zS) 


rifle grenade 


lance-bombei m. 


(lans b5mb) 


bomh thrower 


meche lente^ /. 


(m6sh lant) 


Bickford fuse 


mortieri m. 


(m6r-tea) 


mortar 


mortier de tranchSe 


(m6r-te-a dtt tran- 
sha) 


trench mortar 


pStardy m. 


(pa-tar) 


petard 


plastroni m. 


(plSs-tron) 


steel corselet 


poignardy m. 


(p<55-an-yar) 


dirk 


rugueux 


(ru-^) 


fuse needle 


torpille aSrienne, /. 


(tor-pe-y' a-a-re-an) 


aerial torpedo 



NOUVEAUX MOYENS D^ATTAQUE ET DE DEFENSE 

(nii-yd mo-S-yan d&-t&k & du dH-fans) 
NEW MEANS^OF ATTACK AND DEFENSE 



Baionette courte de 

tranch^e, /. 
bombe asphyxiante 
cagoule, /. 
carabine k lunette 

cylindre k gas, m. 
engins suffocants 
ou asphyxiants, m. 



(ba-yon-St ko-iirt 

dii tran-sha) 
(bomb fts-fix-e-ant) 
(k&-goul) 
(k^ - r&-bean a lii- 

net) 
(se-lan-dr' a g&z) 
(on - ghan siif-f5 - 

kant oo &s-fix-e- 

ant) 



trench bayonet 

gas bomb 

smoke helmet 

rifle with telescopic 
sight 

gas cylinder 

appliances for suf- 
focating or as - 
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feu pilote, m 

fusee maintenue en 
Pair par un para- 
chute, / 

flgche d'alro,/ 

f us6ei / 

fus6e Sclairante 

garnir une f us6e 

gaz incendiaire, m . 
gaz sufFocanti m 
asphjrxiant 
lunettes, / 
masque respirateur 

nuage de gaz, m 
obus asphyxiant 
pastilles incen- 

diaires, m 
pompe H jet de pe- 
tiole enflammS 
projecteur, m 
tampon de coton 



(f A pe-16t) 

(fu - za man-tg-nii 

ahn lair pa un pi- 

rfi-shoot) 
(flesh-da-a-r5) 
(fii-za) 

(fii-za a-klair-ant) 
(ga-n§r tine fii-za) 

(g&z an-son-de-air) 

(gfiz siif-fo-kant) 

(&s-fix-e-ant) 

(Iun-6t) 

(mask r6s - per - a - 
t6r) 

(nii-fizh dtl g&z) 

(5-bu-zSs-fix-e-ant) 

(pfis - t'y'z an - son- 
de-air) 

(pomp a jha dii p6- 
tr61 an-flSm-a) 

(pr5-j6k-ttlr) 

(tam - pon dtl k6 - 
ton) 



pilot light 

flare held in the air 
by a parachute 

steel dart 
rocket 

illuminating rocket 
to fix the head of a 

rocket 
incendiary gas 
suffocating gas 
asphyxiating gas 
goggles 
respirator 

gas fumes 
asphyxiating shell 
incendiary tablet 

liquid fire projector 

projector 
cotton pad 
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LESSON NUMBER 8 



ORDRES (ordO COMMANDS 



Aux armesi 

Rassemblexnent ! 

Garde k vous ! 

Sortez des rangs ! 

Autant ! 

Roxnpez les rangs ! 

Serrez les rangs ! 

Fixe! 

Rectifiez Paligne- 

ment! 
NumSf otez-vous ! 
Appuyez k droite ! 

En ayanti 

Pas accel6rS» mar- 

che! 
Pas gymnastique, 

marche ! 
Suivez ! 
Changez le pas, 

marche ! 
Pas de route ! 
Rompez le pas! 
A droite par quatre, 

droite ! 



(o zarm) * 
(rS-zSm-blti-man) 
(gard a vdo) 
(sor-ta da rhan) 
(6-tan) 

(r6m-pa la rhan) 
(s^r-ra la rhan) 
(fex) 
(rSk-te-f§-a 

IS lean-y'man) 
(nii-ma-rO-ta-vdD) 
(S-pu^e-ya za dwo - 

ate) 
(ahn Svan) 
(pa zfik - sel - a - ra, 

marsh) 
(pa ghym - nfis-tek, 

marsh) 
(sti-e-va) 
(shon - ja - Iti pa, 

marsh) 
(pa dti root) 
(r6m-pa Iti pa) 
(a dwo-ate pa kS-tr' 

dwo-ate) 



Stand fast! 

Fall in! 

Attention! 

Fall out! 

As you were! 

Dismissed! 

Close in! 

Right dress! 

Correct the dressing! 

Number! 

Close on the right! 

Forward! 
Quick march! 

Double time march! 

Close up! 
Change step! 

Route step! 

Break step! 

In column of squads! 



\ 
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ReposI 

Arxne sur PSpaule I 

Portez armes ! 

PrSsentez armes! 

Inspection du canon 
de fusil! 

Reposez armes! 

Baionnette au ca- 
non! 

Chargez ! 

Remettez la baion- 
nette! 

Formez les fais - 
ceauz! 

Rompez les fais - 
ceaux ! 

En tirailleurs i trois 
pas! 

Par file k droite ! 

Par file k gauche ! 

Demi-tour k droite ! 

A genou! 
Couchez-vous ! 
Approvisionnez ! 
Feu! 

Feu k yolontS ! 
Feu rapide ! 
Cessez le feu! 
DSchargezI 
A cheval ! 



(r6-p5) 

(arm sAr Ifi-pole) 

(por-ta arm) 

(pra-zan-ta-arm) 

(an - spSk - s6-on dti 

k&'TLon dti fii-ze) 
(r6-p5-za arm) 
(ba-yon St 5 kft- 

non) 
(shar-ja) 
(rS-mS-ta la ba 

yon-St) 
(f6r-ma la f a-s5) 



Stand easy I 
Slope arms! 
Shoulder arms! 
Present arms! 
Inspection arms! 

Order arms! 
Fix bayonets! 

Charge! 

Unfix bayonets! 

• 

Stack arms! 



(r6m-pa la fa-so) Unstack arms! 



(ahn tS-rye-yiir a 
tro-a pa) 

(pa-feel a dwo-ate) 

(pa-feel a g(5os]^) 

(dii-me-tdor a dwo- 
ate) 

(a zhii-n(5D) 

(k(5D-sha-V(55) 

(fi-pr6-vS-ze-on-a) 

(M) 

(f6 a v5-lon-ta) 

(f6 rS-ped) 

(s6s-a lii fA) 

(da-sha-ja) 

(a shti-val) 



At three paces ex- 
tend! 
Right turn! 
Left turn! 
About turn! 

On the knees! 
Lie down! 
Charge magazine! 
Fire! 

Independent fire! 
Rapid fire! 
Cease fire! 
Unload! 
Mount! 



^ Mk;MfmT, 
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NECESSITES DU SERVICE EN CAMPAGNE 

(nH-sS-s^-tlL dii ser-ySs ahn kan-pan'y) 
REQUIREMENTS OF FIELD SERVICE 

1. Mon off icier m'ordonne de me presenter au Colonel Mar- 

tin, 
(men of-fg-se-a mor-dun dii mtt pra-zan-ta 6 K61-6-n61 
Mar-tan) 

My commanding officer has ordered me to report to 
Colonel Martin. 

2. Pouvez-yous me dire oft je puis le trouyer? 
(poo-va-vdo mtl dear do zhti pii-e lH trdo-va) 

Can you tell me where I could find himt 

3. Oft y a-t-il de Peau pour rafraichir mes hommes et abreu- 

yer mes cheyauz? 
((55-e a-tel dtl l6 poor r&-fra-sh6r ma zom a a-br6 -va mfi 
shii-vo) 

Where is there water to refresh my men and water my 
horses? 

4. Estrce que Peau a 6t6 examinee et approuyee par Ic ser- 

yice de sant6? 
(Shs kA lo a a-ta egs-fim-e-na a &-proo-va pa lii s6r-ves 
dtl son-ta) 

Has the water been tested and approved hy the medical 
department? 
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5. Od pourrais-je me procurer des vivres pour mes hommes 

et du fourrage pour mes chevaux? 

(oD poor-r&je mtl pro-kii-ra da vevr' poor ma zom a dii 
foo-r&zh poor ma shtl-vo) 

Where can I get food for my men and feed for my horses? 

6. on y a-t-il un hdpital de premier secours? 

(oo e a-tel un op-e-t&l dti prg-mS-a s6-koor) 

Where is there an emergency hospital? 

7. OH y a-t-il un dgpdt hdpital prds d'ici? 

(60 e a-tel un da-po op-e-t&I pra de-se) 

Is there a base hospital near heref 

* • • ■ ' - 

8. A combien de kilometres d'ici? 

(a kom-be-an dii kelo-mSt'r de-se) 

About how many kilometers from heref 

9. Oft se trouve le quartier general americain et H quelle dis- 

tance? 

(00 sH, tro5v la kar-te-a zha-na-rftl S-mfir-e-kan a a kgl de- 
stans) 

Where and at what distance is the American headquar- 
terst 

10. Pourriez-vous m'indiquer le bureau d^ t616graphe le plus 
proche? 

(poor-e-a-voo man-de-ka Itl bti-ro du ta-la-graf Itl plii 
prosh) 

Can you direct me to the nearest telegraph office? 
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zz. Pouvez-vous m'indiquer le chemin pour aller au boyau de 
. . communication telephonique le plus proche? 

(p(5D-va-voo maw-de-ka Iti sh'maw poor &-la 6 b5-i-yo dH 
kom-un-e-ka-se-on tal-a-fow-ek Iti plii prosh) 

Can you direct me to the nearest telephone communi- 
cation trench? 

Z2. Veuillez envoyer ce message le plus vite possible. 

(vft-ya zon-vo-a-ya sii m6-s&zh lH plti yet p5s-seb'I) 

Dispatch this message with all possible haste. 

Z3. Je suis porteur de d6p@ches americain; veuillez me dire 
oti est I'officier commandant cette section. 

(zhti sii-e por-tftr dti da-p6sh S-mfir-e-kan; vft-ya mtl dear 
oo a 16-fes-e-a kom-man-dan sgt sgk-se-on) 

I am an American dispatch bearer; direct me to the 
commanding officer at this base. 

14. J'ai ordre de ne delivrer ce message qu'i I'officier de 

service. 

(zha ordr' dtl nii da-le-vra sii mg-s&zh ka l5-fes-e-a dtl 
s6r-ves) 

My orders are not to give this message to anyone but 
the commanding officer 

15. Je voudrais rejoindre mon quartier g6n6ral k Ypres. Quel 

chemin dois-je prendre? 
(zhti voD-dra rS-jq^an-dr' mon kar-te-a zha-na-rSl a e-prr' 
kgl sh'maw dwoi-zhii pran) 

/ want to go to my headquarters at Ypres; what road 
shall I tahet 
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z6. Quel est ce bfttiment au sommet de la coUine? Bat^et 
que le bfttiment dans ce ravin sert de refuge? Quelles 
sont les troupes qui y sont station£es? 
(k61 a sti bft-tg-man 5 som-S dti U k51-en 6hs-kA Itl bfi- 
te-man dan stt r&-van sfir dil rg-fiije kfil son la troop 
ke 6 son st&-se-o-na) 

What building is that on top of the hillf Is the build- 
ing in the hollow being used as a shelter? What 
' troops are stationed there f 



17. Dans quelle ville ou quel village sommes-nous? 

(dan kgl vel oQ kSl vS-l&zh sum-ndD) 

Whai city or town is thisf 

18. Dans quelle direction se trouve le ehemin de fer? 

(dan kgl de-rgk-se-on stl truv Itl sh'man dtt ffir) 

In what direction is the railroad? 

19. Y a-t-il une gare pres d'ici? 

(e-a-tel tine gar pra de-se) 

Is there a station near here? 

20. Etes-vous en permission? Pourriez-vous m'aceompagner 

et me montrer le ehemin? 
(gt-v(5o-zahn p6r-me-se-on poor-g-a-v(55 m&-kom-pan-y& 
S, mtl mon-trS itl sh'man) 

Are you on leave of absence? Could you accompany 
me and show me the way? 
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LESSON NUMBER 9 

REQUISITIONS ^ 

1. Ces ygtements sont mouill^s. Mettez-les k s^cher. 

(sa v6t'man son m(5o-ya mgt-ta-Ia za sa-sha) 

These clothes are wet. Put them to dry. 

2. Cousez-moi un bouton k ce pantalon. 

(k(5o-za-moc)-a un boo-ton a stl pan-t&-lon) 

Sew on a button for me on these trousers. 

3. Mettez une piece i ce gilet. II est dechir6. 
(m6t-ta ziine pe-ace a stt ghe-la el a da-shear-a) 

Sew a patch on this vest. . It is torn. 

4. Ces souliers ont besoin d'etre resemell6s. 
(sa soo-le-a on b8-zoan da-tr' rg-s8-mti-la) 

These shoes need resoling. 

5. Cette marmite est rouill6e. Nettoyez-la au papier de 

verre. 

(s6t mar-meet a roo-ya ngt-to-a-ya-la 6 pap-e-a dtt v6r) 

This pan is rusty. Clean it with sandpaper. 

6. Ma gamelle f uit. Ces ciseaux ne coupent pas. II f aut les 

aiguiser. 
(ma gSm-ell fii-et sa see-z6 nil koop pa el fo la za-gu-6- 

za) 

My tin leaks. These scissors are dull. They must be 
sharpened. 



Sb room ; d& foot ; fi but *, tl btttt \ VtaSift u -QAmN. — lasstfrt^^Sss^ -oat 

15 



76 F. M. C— FRENCH MILITARY CONVERSATION 

7. Gardez les outils k I'abri de la pluie. 

(gar-da la zdo-te a I&-bre dtt la plu-e) 

Keep the tools protected from the rain. 

8. Couvrez-les de toile impermiable. 

(koo-vra la dtt t(35-al am-p6r-ma-abr) 

Cover them up with waterproof cloth. 

9. Remplissez les bidons d'eau fraiche. 
(ram-plg-sa la be-don do frash) 

Fill up the water bottles vnth fresh water. 



VETEMENTS (v«t-man) CLOTHING 
Bandes molletiires (band m51-te-air) Puttees 



bonnet de coton, m. 
bonnet de police 
bottes en caout - 

chouc, /. 
bottes k I'gcuyire 
cache-neZ| m. 
cale^oni m. 
capote, /. 

capote de garde, /. 
casque, m. 
chandailf m. 
chemise,/, 
cottvre-nuque, m. 
gilet de dessotts, m. 
impermeable, m. 
jambieres, /. 
jttgulaire, /. 



(bon-na dtt k5-tow) 
(bon-na dtl p5-lees) 
(b5t zahn kow-oD- 

sh(5D) 
(b6t za 16-kii-6-yair) 
(cash-na) 
(k&l-son) 
(ka-p5t) 

(ka-p5t dtl gard) 
(k£sk) 

(shan-d-eye) 
(sh'-meTs) 
(ku-vr'-nttk) 
(gh6-la dti dtt-soD) 
(am-pfir-ma-abP) 
(jam-be-air) 
(zhtl-gti-lair) 



night cap 
fatigue cap 
rubber boots 

high boots 

muffler 

drawers 

overcoat 

heavy coat 

helmet 

sweater 

shirt 

neck protector 

undervest 

waterproof 

leggings 

chin strap 

khaki 
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CLOTHING, EQUIPMENT 



kgpiy m. 


(kfi-pg) 


cap 


lacetSi m. 


(I&-sa) 


shoe laces 


manchoiii m. 


(man-shon) 


cap cover 


manteaui m. 


(man-to) 


cloak 


molletidresi /. 


(mol-t6-air) 


leggings 


pantalonsy m. 


(pan-ta-lon) 


trousers 
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BfttonSi m. 


(ba-ton) 


Poles 


piquets et cordes de 


(pe-ka a kord dtl 


spikes and guide 


tente 


tant) 


ropes 


bftton ferr^i m. 


(ba-ton ffir-a) 


spiked stick 


bidon, m. 


(be-don) 


water tin 


biscuit, m. 


(bis-kti-e) 


hardtack 


boite de graisse, /. 


(bo5-ate dtl gras') 


tin of grease 


boussole, /. 


(boS^ole) 


compass 


brosse, /. 


(br5s) 


brush 


buffleteriei /. 


(btt-flgte-re) 


slings and belt 


cantine de mess, 


(kan-teen dtl mfis 


mess tin 


d'officiersy /. 


dof-fe-se-a) 




cartouchidrei/. 


(kar-t (55-shg-air) 


pouch 


ceinturoui m. 


(san-tii-ron) 


faiigue belt 


cordage, m. 


(kor-d&zh) 


hawser 


corde,/. 


(kord') 


rope 


courroie de bidon 


(koDr-wo-a dtl b6- 
don) ^^ 


water bottle sling 


courroie d'^peron 


(k(55r-wo-a da-p6r- 
on) ^ 


spur strap 
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couteau rfiglemen- 


(k(55-to ra-gltl-man- 


jackknife 


taire, m. 


tair) 




couverture, /, 


(k(55-v6r-ture) 


blanket • 


couvre-pieds, m. 


(ko5-vr' pe-a) 


quilt » 


drap impermeable 


(dra am^(§r-ma - 


waterproof cloth' 




abr) 


t 


6peron, m. 


(a-p6r-on) 


spur I 


gperon i la che- 


(a-p6r-on a la sh'- 


jack spur 


valier e, m. 


v&l-e-air) 


• 


6peron fixe, m. 


(a-p6r-on fex) 


screw spur 


6tui, m. 


(a-tii-e) 


sheath 


6tui de revolver 


(a-tti-e dii r6-vol - 


revolver holster 




v^r) 


,: ■ • •• ■ 


ficelle,/. 


(fe-sell) 


string 


fourreau de sabre 


(f(5or-ro-dti sabr') 


scabbard 


gamelle,/. 


(gSm-ell) 


canteen 


garde-soleil, m. 


(gard' so-lay') 


sun shade of a field 
glass 


grand sac pour sol- 


(gran sSk poor sol- 


kit bag 


dats, m. 


da) 




jumelles, /. 


(ju-mell) 


field glasses 


mar mite,/. 


(mar-meet) 


cooking pot 


morceau de savon 


(mor-so dii s&-von) 


cake of soap 


moulin i cafe, m. 


(moo-Ian a k&-fa) 


coffee mill 


musette, / 


. (mii-zSt) 


haversack 


paquet de pause - 


(p&-ka dii pan-z'- 


first aid kit 


meut, M, 


man) 




plaque d'identit6 


(piak dc-dan-tc-ta) 


identity disk 


porte-baionnette 


(port ba-yon-n6t) 


bayonet frog 


porte-carte (ou li- 


(port kart oo le - 


map case 


seur) , m. 


zftr) 
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potage condens^i m. 


(p6-tazh kon-dan - 


soup tablet 




sa) 


• 


protege-oreilles, m. 


(pro-t6je 6-ray-y') 


ear pads 


quart, m. 


(kar) 


drinking cup 


sac-lit d'officier, m. 


(sSk-le d5f-fes-6-fi) 


valise 


sac de couchage 


(sak dti koo-s&zh) 


sleeping bag 


sac de distribution 

1 


(sak da de-strS-bii- 
se-on) 


section bag 


seau de toile, m. 


(so dti t(55-al) 


canvas bucket 


toile impermeable 


(to-wal anT-pfir-ma- 


ground sheet 


t616metre| m. 


(ta-la-mgtr') 


telemeter 


trousse,/. 


(troos) 


sewing kit 


vivres, m. 


(vevr') 


rations 


vivres de reserve 


(vevr* da ra-z^rv') 


emergency rations 


OUTILS (o6-tee) TOOLS 


Beche,/. 


(bgsh) 


spade 


burin, m. 


(bii-ran) 


engraving tool 


cisailles, /. 


(see-z-eye) 


shears 


ciseau, m. 


(sce-zo) 


chisel 


ciseaux, m. 


(see-zo) 


scissors 


clef anglaise, /. 


(kla an-glaze) 


wrench 


grande hache,/. 


(gran-d-ash) 


felling axe 


hache, /. 


(ash) 


axe 


hachette,/. 


(ash-St) 


hatchet 


maille, /. 


(m-eye) 


mesh 


maillon de chaine 


(m - eye - yon dii 
s^ne) 


link 
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marteaui m. 


(mar-tS) 


hammer 


marteau k deux 


(mar-to a dft man) 


sledge hammer * 


mains 1 tn. 






outils de parCy m. 


((5&-tee dii park) 


general tools " 


outils portatif s 


(<56-tee por-ta-teUv) 


portable tools * 


outils de terrassier 


((55-tee dtl t6r-&8 - 
s§-&) 


entrenching tooti 


pelle, /. 


(pell) 


shovel 


pelle-piochei /. 


(pell p§-6sh) 


shovel pick 


piC| m. 


(peek) 


pick 


pinces coupantesy/. 


(pans k<5&-pant') 


wire cutters 


pinees i maini/. 


(pans-za-man) 


hand shears 


piochei /. 


(p6.fish) 


pickaxe 


scie,/. 


(see) 


saw 
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LESSON NUMBER 10 

AMBULANCE (om-bu-lans) AMB U LANCE 

X. Les brancardiers ont apporte vingt blesses sur leurs bran- 
cards. 

(la bran-kar-de-a on tS-por-ta van bl8-sa siir Iftr bran- 
kard) 

The stretcher bearers have brought in twenty wounded 
men on stretchers. 

2. On va les placer dans les ambulances automobiles pour 
les transporter i I'hdpital temporaire. 

(on va la pl&-sa dan la z om-bii-lan-zQ-tS-mQ-beel poor la 
tran-spor-ta a l6-pe-t&I t&m-po-rair) 

We are going to place them in the ambulance cars to 
take them to an emergency hospital. 

3/ Les infirmiers (infimirieres) d^sinf ectent les plaies, puis 
les bandent. 
(la zan-fear-me-a (an-fear-m6-air) dS'-zan-fgct IS, play pii-e 
la band') 

The male (female) nurses disinfect the wounds, then 
bandage them. 

4. Nous avons eu vingt hommes mis hors de combat par les 
bombes asphjrxiantes. 
(n(56-zavon zii van t5m mgs or dii k6m-ba pa IS, bomb z &s- 
f6x-e-ant) 

JFe had twenty men kuoclced oul'Vi'^^o^^^^'^^- 
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5* Ce soldat a iti bless£ griivement par tin 6clat d'obus ; il 
a eu le bras emportfi. 

(sti s51-da a a-ta blgs-sa grS-Sv-man pa un S-kla d5-bu 
el a eu lH bra om-por-tS) 

This soldier was severely wounded by a shell splinter; 
he had an arm shot off. 

6. II a £t£ rendu sourd par une explosion. 

(gl a a-ta ron-dii soor pa line ex-pl5-ze-on) 

He was made deaf by an explosion. 

7. II a £t6 aveugli par un jet de p^trole enflamm£. 

(el a a-ta a-vil-gia pa un jha dH pa-tr61 on-flfi-mS) 

He was blinded by liquid fire. 

8. II n'est qu'^vanoui. 

(el na ka-van-oD-g) 

He is only in a faint. 

g. C'est une piaie contuse, en estafilaae, en s£ton, p6n£- 
trante, superficielle. 

(sa tiine play kon-tiiz ahw 8s-t&-fe-lad ahn sa-ton pa- 
na-trant su-p6r-fe-se-&l) 

It is a contused, incised, perforating, punctured super- 
ficial wound. 

10. Avant d'op^rer nous aliens donner au bless£ une injec- 
tion de cocaine avec une seringue hypodermique. 

(Svan d5-pa-ra n<5o z&ilon dow-na 5 blSs-sa tine an-jh6k- 
s§-on dtt k5-ka-ene av6k iine s6r-ang he-po-d6r-m6k) 

Before operating we are going to give the wounded man 
a hypodermic injection of cocaine. 
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11. II faut nettoyer cette blessure et y appliquer un panse- 

ment antiseptique. 
(el fo nSt-to-a-ya s6t blSs-stire a 6 S-pl6-ka un pan-stt- 
man tan-te-s6p-tek) 

We miLst cleanse this wound and apply to it an antiseptic 
dressing. 

12. Ce n'est pas ujie luxatioiXi c'est un* entorse. 

(sti na pa ziiue Itig-za-se-on; sa tune on-torse) 

This is not a fracture, it is a sprain. 

13. Cet homme est borgnei il est manchot. 

(s8t Om S, born'y' el a man-shO) 

This man is one-eyed, he is one-armed. 

14. Cet homme est paralisS par suite d'une blessure i la 

colonne yertSbrale. 

(sgt^pm a pft-rS-le-sa pa sweet diine bl6s-s<ir a la k8-18n 
v6r ta-bral) 

This man has been paralyzed by an injury to his spinal 
column. 

15. Beaucoup de soldats out la mAchoire brisSe, le nez em- 

portS. 

(b6-k(5Q dii sol-da on la mSsh-wah brS-za lH na om-por-ta) 

Many soldiers have had their jaw broken, their nose 
shot off. 

1 6. Quelques uns sent cul-de-jatte. 

(kSl-kd zun son kii-dti-ghat) 

Some have lost both legs. 
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17. n sera boiteux pour la yie. n restera estropi^. 

(el s6-ra bo^-tA poor la vg el r6s-t6r-a 6s-tr8p-§-S) 

He will limp the rest of his life. He is crippled far 
life. 



La tete 
es yeuz 
e nez 
es oreilles 
e front 
es tempes 
e cou 
a gorge 
a nuque 
a m&choire 
e menton 
es 6paules 
es aisselles 
es bras /*• 
'avant-bras 
e poignet 
a main 
es doigts 
e pouce 
'index 
a phalange 
e thorax 
es seins 
'. coeur 



(PARTS OF THE BODY) 

(la t6t) 
(la z-A) 
llilnk) 

(la zor-ray-y') 
(Ifi f ron) 
(la tamp) 
(Itl coo) 
(la gorzh) 
(la niik') 
(la m&sh-wah) 
(Itl mon-ton) 
(la za-pole) 
(la za-sell) 
(la bra) 
(l&-van-bra) 
(Itl p(55-an-ya) 
(la man) 
(la d-wah) 
(Iti poos) 
(lan-d6x) 
(la fa-lanje) 
(m thO-rax) 
(la san) 
(la ktir) 



the head 
the eyes 
the nose 
the ears 
the forehead 
the temples 
the neck 
the throat 
the nape 
the jaw 
the chin 
the shoulders 
the armpits 
the arms 
the forearm 
the wrist 
the hand 
the fingers 
the thumb 
the forefinger 
the joint 
the thorax 
the breasts 
tKe Keaxl 
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es poumons 
'estomac 
es reins 
e f oie 
a rate 
es intestins 
a yessie 
es hanches 
e bassin 
e pelvis 
es cuisses 
es f esses 
es genoux 
es jambes 
es mollets 
e talon 
a cheville 
es pieds 

es doigts de pied 
es ongles du pied 
es arteres 
es yeines 

es canauz lympha- 
tique 



la p(55-mon) 
16s-t5ta-a) 
la ran) 
m f(5o-a) 
la r&t) 

la zan-t6s-tans) 
la v6-se) 
la ansh) 
m b&-san) 
Iti pSl-ves) 
la cii-ese) 
la iis) 
la ghti-noo) 
la jamb) 
la mol-la) 
m tS-lon) 
la sh'vS'y) 
la pe-a) 

la d'wah dti pe-a) 
la zon-gl'dii pe^a) 
la za-t6r) ^^ 
la v6n) 

la ka-n5 l&m-f&t- 
6k) 



the lungs 

the stomach 

the kidneys 

the liver 

the spleen 

the bowels 

the bladder 

the hips 

the basin 

the pelvis 

the thighs 

the buttocks 

the knees 

the legs 

the calves 

the heel 

the ankle . 

the feet 

the toes 

the toenails 

the arteries 

the veins 

the lymph vessels. 



(MEDICAL TERMS) 



la c6cit$ 


(la sa-sS-ta) 


blindness 


la surdity 


(la sur-de-ta) 


deafness 


I'aphasie 


(la-f&-ze) 


aphasia 


l'amn6sie 


(Iftm-na-ze) 


amnesia 
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la cicatrice 


(la s6-k4-trees) 




the scat 


la croAte 


(la kr(5Qt) 




the scab 


le pus 


(Iti pii) 




the pus 


hSmorragie ez- 


(a-m6-ra-ghg 


ex- 


external hemorrhage 


teme,/. 


t6rn) 






interne, /. 


(an-tfirn) 




internal hemorrhage 


yeineusei /. 


(v8n-6z') 




veinous hemorrhage 


artgrielle,/. 


(a-ta-re-Sl) 




arterial * hemorrhage 


teinture d'tede,/. 


(tan-tiir de-ud) 




tincture of iodine 


sSrum antitStani - 


(sa-rum an-tg-ta- 


antitetanic serum 


que 


tan-6k) 




t 


sublim6| m. 


(sii-ble-ma) 




bichloride' 
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ENGLISH 

Advance 
Advance (to) 
Advance guard 
Aerodrome (flying 

stand) 
Aeronaut 
Aeronautics (aerial 

navigation) 
Aeroplane 
Aeroshed 
Air fleet 

Air pocket 
Air route 
Airship 
Air trial 
Air troops 

Ammunition 

Ammunition wagon 



FRENCH 

la marche 
s'avancer 
Pavant-gardCi /. 

I'a^rodrome, m. 
I'aeronautei m, f, 

I'a^ronautiquei /. 
I'a^roplanei m. 
le hangar 
I'escadrille 
• aeriennci /. 
le remous 
la voie aerienne 
I'aeronefi m, 
la tentative 
les soldats 

a6rienS| m, 
munitions de 

guerre, /. 
le caisson 



PRONOUNCED 

(la m§.rsh) 

(s&-van-sa) 

(l&-van-gard) 

(la-a-rO-drom) 
(Ia-a-r5-n0te) 

(Ia-a-r5-n0-t8k) 
(la-a-r5-plan) 
(Itl han-gar) 

(I6s-k&-drel a-a-re-en) 

(Itl r6-m(5o) 

(la V(5o-a a-a-re-en) 

(la-a-ro-nfif) 

(la tan-ta-teev) 

(la sol-da a-a-re-an) 

(mii-ng-sS-on dti g6r) 
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Arm-rack 

Arsenal 

Artillery 

Field artillery 

Horse artillery 
Ascent 
Attack 

To attack 
Aviation . 
Aviator 
Aviation feats 

Aviation meeting 

Balloon 
Balloon ascent 
Balloon car 
Banking 

Barracks (infantry) 
Barracks (cavalry) 
Barrel 4 

Base of operations 

Battalion 

Battering ram 

Battle 

Ktched battle 
Drawn battle 



le r&telier 
I'arsenali m. 
I'artillerie, /. 
I'artillerie de 

campagncy /. 
I'artillerie montSe 
I'ascensioni /. 
I'attaque, /. 
attaquer 
I'aviationi /. 
I'aviateur, avioiXi m. 
les tours 

d'aviationi m. 
les concours 

d'aSroplanes 
le ballon 
I'ascension, /. 
la nacelle 
gauchissement, m. 
la caserne 
le quartier 
le canon d'un fusil 
la base d' operations 

T 

le bataillon 
le belie r 
la bataille 
bataille rang§e 
bataille indecise 



m r«-t81-e-a) 
lar-se-n&l) 
lar-t61-re) 
lar-t61-re dti 
kan-pan-y') 
lar-t61-re m(Jw-ta) 
l&-san-se-on) 

la-tak) 

&-t&k-a) 
l&-ve-S-se-on) 
Ift-ve-ft-tAr, S-ve-on) 
la toor 

d&-ve-S-s6-on) 
la kon-koor 

da-a-r5-plan) 
Itl b&-lon) 
l&-san-se-on) 
la n&-sSll) 
go-shes'man) 
la ka-z6rn) 
Itl kar-te-a) 
Itl k&-non dun fti-ze) 
la baz 

d6-p6r-a-se-on) 
Itl b&-ta-yon) 
lu ba-le-a) 
la b&-teye') 
b&-teye ran-zh4) 
b&-teye an-da-s5z) 
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Battlefield 


le champ de bataille (Iti shan dtt bS-teyeO 


Benzine 


la benzine 


(la ban-zeen) 


Besiege 


faire le siege de 


(fair 10 se-6zh dtl) 


Big guns 


la grosse artillerie 


(la gros a-tSl-rg) 


Biplane 


le biplan 


(Itl be-plan) 


Bivouac 


le biyouac 


(Iti bev-wSk) 


Blank cartridge 


la cartouche i blanc 


(la kar-tiish a blan) 


Body 


le corps, la 


(Iti kor, la kar-k&sS; 


. 


carcasse, le corps 


Iti kor son-tr&l, 




central, fuselage 


fii-ze-l&zh) 


Breach 


la breche 


(la bresh) 


Breech 


la culasse 


(la ku-iass) 


Breeching 


I'accul, m. 


(la-kiil) 


Breadth 


Penvergure, /. 


(lan-vfir-giir, la 




la largetu: 


lar-zhti) 


Brevet 


Brevet, k brevet, 


(brii-va, a brtl-va, 




brevets 


brii-vti-ta) 


Bugle 


le clairon 


(W kl6-ron) 


Bullet 


la balle 


(la b&l) 


Spent bullet 


balle morte, /. 


(bai mortO 


Bullet-proof 


k I'gpreuve des 






balles 


(a la-priiv da bSl) 


Butt 


la crosse 


(la kr5s) 


Cannon 


le canon 


(Iti k&-non) 


Cannon ball 


le boulet 


(Iti b(5o-la) 


Cant 


pencher 


(pan-sha) 


Carbine . 


la carabine 


(la k&-r&-been) 


Cashier 


degrader 


(da-gr&-da) 


Cashering 


la degradation 


(la da-gr&-d&-se-on) 


Cartridge 


la cartouche 


(la kar-toosh) 
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Circle 


dScrire un cercle, 


(da-kreer un sere-kl', i 




parcourir un 


par-k<55r — er un 




circuit 


sere-kti-e) 


Cavalry 


la cavalerie \ 


(la k«.v«fire) 


Heavy cavalry 


la grosse cavalerie 


(la gros k&-v&l-re) 


ligljt cavalry 


la cavalerie 16gdre 


(la ka-vai-re la-zhair) 1 


Charge 


la charge 


(la shar-zh) 


Colors (the) 


le drapeau i 


(lii drS-po) 


Columns 


les colonnes 


•' 




d'attaque, /. i 


(la k5-lon dS-tSk) 


Compagnie 


la compagnie i 


[la kon-pan-ye) 


Commission 


brevet, m. < 


(lii brti-va) 


Convoy 


le convoi i 


[Iti kon-v6o-a) 


Cross fire 


les f eux croises, /. i 


[la f6 k-wa-za) 


Defeat 


la def aite I 


[la da-fSte) 


Defeat (to) 


dSfaire I 


[da-fair) 


Defaulter 


refractaire, m. \ 


[ra-fr&k-tair) 


Deflate 


vider 1 


[ve-da) ■ 


Depart (to) 


sortir < 


[sor-tear) 


Departure 


le depart 1 


[lii da-par) 


Detachment 


le d6tachement < 


[lii da-tSsh'man) 


Discipline 


la discipline ( 


[la de-sg-plen) 


Dip 


pencher ( 


[pan-sha) 


Dirigible 


le dirigeable ( 


[W de-re-zhabl') 


Double barrelled 


le fusil H deux coups ( 


;iii fu-ze a d6 kdo) 


gun 


, 




Dragoons 


les dragons, m. ( 


[la drS-gon) 


Drill 


I'exercise, m, ( 


[18ks-6r-ses) 


Drill (to) 


faire I'exercise, ( 


[fair 16ks-6r-ses, fair j 




f aire faire 


fair 16ks-er-ses) 




I'exercise 


• 
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Drill book 


le rgglement 


(Iti r8-glil-man) 


Drum 


le tambour \ 


(lil tan-boor) 


Drummer 


le tambour < 

• 


(Iti tan-boor) 


Drum stick 


la baguette de i 


(la bS-ggt dtt 




tambour 


tan-boor) 


Engagement 


Pactioni /. 


(ISk-sg-on) 


Engineers 


le ggniei le corps 


(lii zha-n6, lil kor dii 




du gSnie 


zha-ne) 


Enter (to) 


entrer 


(on-tra) 


Entry- 


Pentrgei /. 


(lon-tra) 


Equipment 


I'appareil, m. 


(la-par-ra-yO 


Evacuate 


£vacuer 


(a-vSk-tt-a) 


Evolution 


revolution, /. 


(l6-v5-lu-se-on) 


Fall 


tomber 


(tom-ba) • 


Fall back 


se replier 


(sii r6-ple-a) 


Falling back 


le movement 


(Iti mov'man 




retrograde 


ra-trO-grSd) 


Fall vertically 


plonger 


(plon-zha) 


Feint 


la f einte 


(la faint) 


Fight 


le combat 


(lii kon-ba) 


Fire 


f aire feu 


(fair f6) 


Flag staff 


la hampe 


(la han-p) 


Flag of truce 


le pavilion 


(lii pS-vg-yon 




parlementaire 


par-ltt-man-tair) 


Flourish of 






trumpets 


la fanfare 


(la fan-far) 


Flight 


le vol 


(W v51) 


Fly 


prendre un vol 


(pran-dr' un vfil) 


Ford 


passer i guS 


(pfi-sa a gay) 
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Fortify 


fortifier 


(for-te-fe-a) 


Fortifications 


les fortifications, /. 


(la f or-te-f e-k&-s6-on) 


Fortress 


la place f orte, la 


(la pias fort, la 




forteresse 


fort'rgs) 


Framework 


le cadre 


(W kadr') 


Gas 


le gaz 


(m gSz) 


Gear for starting 


les organes de 


(la zdr-ghan dtl 


and landing 


lance ment et 


lans'man a 




d'atterrissage, /. 


d&-t6r-e-s&zh) 


Glide 


glisser 


(gle-sa) 


Grape 


la mitraille 


(la me-treye) 


Guard 


le garde 


{in gard) 


Guard house 


le corps de 




- 


garde, m. 


(la kor dil gard) 


Gun 


le canon, la piece 


(Itl ka-non, la p6-ace) 


Gunner 


le canonnier 


(Iti k&n-n5n-e-a) 


Gun carriage 


I'affiit de canoni m. 


(IS-fti dti kii-non) 


Guncotton 


le coton-poudre 


(Itl k5-ton pood-r') 


Gunpowder 


la poudre i canon 


(la pood-r' a kS-non) 


Gun swept 


enfile 


(an-fe-la) 


Gust 


la rafale 


(la ra-fai) 


Headquarters . 


le quartier g€n§ral 


(m kar-t§-a 
gha-na-rSl) 


Hollow square 


le bataillon carrS 


(Iti b4-ta-yon kSr-ra) 


Hospital orderly- 


I'infirmieri m. 


(lan-fear-mg-a) 


Hussars 


les hussards 


(la hd-zar) 


Hydroplane 


hydroplan 


(he-dr6-plan) 


Infantry 


rinfanterie, /. 


(lan-fant're) 


Inflate 


enfler 


(an-fla) 


Invasion 


I'invasioni 


(lan-vS-zg-on, 




Penvahissement 


lan-va-hees'man) 



^ Mt;:M hur; A shape; 6 metj % Uiexe; ft eN^\ ^ iflwA\ ^ ^^'^N 



MILITARY VOCABULARY 



97 



Kettle drum 
Lancers 
Land 
Landing 

Ladder 
Length 
Lever 
Life guards 

Machine 
Magazine rifle 

Main body 
Mass of troops 

Match 

Men 

Mess 

Militia 

Military engines 
Military 

preparations 
Military stores 

Moat 

Mobilize (to) 
Monoplane 



a timbale 

es lanciersi m. 

aire escalei atterrir 

errain 

d'atterrisage 
'echelle, /. 
a longueur 
e levier 
a garde-du corpsi 

les cuirassiers 
'appareil, m. 
e fusil i magasin, 

k repetition 
e gros de I'arm^e 
es troupes 

massSeSi /. 
a meche 
es homines 
e mesS| la gamelle 

des soldats 
a milice 
es machines, /. 
es dispositions 

militaires 
es munitions de 

guerre, /. 
e f oss6 
mobiliser 
e monoplan 



(la tan-bSl) 

(la lan-s6-a) 

(fair 8s-k&l, S-t6r-ear) 

(t6r-ran 

d&-ter-e-sSzh) 
(la-shell) 
(la lon-gAr) 
(lu m-ve-a) 
(la gard-dii kor, la 

kii-r&s-se-a) 
(l&-par-a-y') 
(in fii-ze a m&-g&-zan 

a ra-pa-te-sg-on) 
(Itl gro dii lar-ma) 
(la troop m&-sa) 

(la m6sh) 

(la z5m) 

(Iti mSs, la g£-mSl da 

sol-da) 
(la me-lees) 
(la m&-shean) 
(la des-p5-se-se-on 

mel-e-tair) 
(la mu-ne-s5-on dtl 

gfer) 
(W f 5-sa) 
(m5-be-l5-za) 
(Iti mon-0-plan) 
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Motor 

Motor works 
Mounted rifles 

Musket 
Muzzle of gun 
Muzzle of rifle 
Object (aimed at) 
Orderly- 
Outposts 

Password 
Passenger 

Parade ground 

Parachute 

Parley 

Petrol 

Pile of arms 

Pilot 

Pilot's seat 

Plane surface 

Position 

Powder magazine 



le moteur 
les ch&ssiSi m. 
les chassetirs i 

cheval, m. 
le mousquet 
la gueule 
la bouche 
le point de mire 
Pordonnancei /. 

planton, m. 
I'avant-postei les 

postes avancesi m. 
mot d'ordre, m. 
le passager, le 

voyageur 
la place 
le parachute 
parlementer 
le petrole 
le faisceau 
le pilote 

le siege du pilote 
surface portant, m. 
la position 
le magasin k 

poudre, la 

poudriere 



m mo-tAr) 
la sh&-se) 
la shii-sur za 

shti-vai) 
Iti m5s-ka) 
la girl) 
la bdosh) 
Iti po-an-dti mere) 

lordonans, plan-ton) 
l&-van-post, la post 

zS-van-sa) 
mo-dord) 
111 pS-sS-zha Itl 

vo-a-ya zhAr) 
la pUs) 

Itl p&-r&-shoot) 
pa-lii-man-ta) 
lu pa-trol) 
lii fa-so) 
Iti pe-lot) 

Itl se-azh dii pe-lot) 
s6r-f&s por-tan) 
la p6-se-se-on) 
Itl m^-gii-zan a 

poodr', la 

poo-dre-air) 
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Private 


le simple soldat 


(Iti san-pl'sol-da) 


Promotion 


ravancementi m. 


(IS-vans'man) 


Propeller 


le propulseuTi la 


(Iti pr5-pul-sdr, la 




propulsive 


prtt-piil-seev) 


Ramrod 


la baguette 


(la ba-g8t) 


Ramparts 


les reniparts 


(la ran-par) 


Ranks 


le rang, les rangs, 


(Iti ran, la ran, la 




les grades 


gr&d) 


Rank and file 


les simples 
soldats, m. 


(la san-pltl sol-da) 


Rear guard 




Pamere garde, /. 


(I&-re-air gard) 


Reconnoitre (to) 


faire une 


(fair line 




reconnaissance 


r6-k5-na-sans) 


Reconnaissance (a) 


reconnaissance, /. 


(r6-k5-na-sans) 


Regiment 


regiment, m. 


(ra-zhe-man) 


Ricochet 


le ricochet 


(m re-k5-sha) 


Rifles 


les arquebusiers. 


(la zark-bii-se-a, 




les carabiniers, m 


la ka-rii-been-e-a) 


Rifle 


le fusil 


(lii fu-ze) 


Rifle gun 


la carabine, le fusil 


(la k&-r&-been, Iti 
fu-ze) 


Rout 


mettre en dSroute 


(m6t-tr' ahn da-root) 


Rope ladder 


Pechelle de 






cordes, /. 


(la-shell dii kord) 


Rudder 


le gouvernail 


(lii gdo-v6r-neye) 


Running fire 


le feu roulant 


(IQ fA roo-lant) 


Sabre 


le sabre 


(lu s&-brti) 


Scouts 


les espions, les 


(la z6s-pe-on, la 




6claireurs 


zS-klair-Ar) 


Screw 


Phglice, /. 


(la-lees) 


Sham fight 


la petite guerre 
; iSi but: tl buxt\ V\fl^c u 


(la pti-teet gh6r) 
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Sharp shooters 


les tirailleurs^ les 


(la te-reye-iir, la 




francs tireurSy m. 


frank-te-riir) 


Shell 


I'obusy la bombe 


(lo-bii, la bonb) 


Siege 


le siege 


{lA se-azh) 


Skirmish (to) 


I'escarmouche 


(16s-kar-m<5osh) 


Skirmishers 


les escarmoucheurs 


(la zgs-kar-moo-shAr) 


Sling of rifle 


la bretelle 


(la br6-t611) 


Soldier's kit 


I'equipmenti m. 


(la-keep'man) 


Sortie 


la sortie 


(la sor-te) 


Spirit 


I'essencey /. 


(16-sans) 


Squad 


I'escouadei /. 


(Igs-kdo-ade) 


Squadron 


I'escadron, m. 


(Ifis-kfi-dronJ 


Start 


decoUer 


(da-k51-la) 


Start again 


repartir 


(r6-par-tear) 


Stock 


le f iit 


a<ifu) 


Storm 


livrer I'assaut \ 


[le-vra l&-s5) 


Sword 


I'epeey /. 


(la-pa) 


Sword belt 


le ceinturon I 


;iti san-tii-ron) 


Sword blade 


la lame \ 


[la lam) 


Sword hilt 


la poignee, la garde \ 


[la po-an-ya, la gard) 


Sword knot 


le noeudy la 






dragonne 1 


[Iti nAr, la dr&-gon) 


Tack 


exScuter un virage 1 


[fig-ze-kii-ta un 
ve-r&zh) 


Target 


la cible 1 


;ia sebl') 


Tail 


la queue 1 


;ia kH) 


Tent 


la tente { 


[la tant) 


Tilt 


pencher 1 


^pan-sha) 


Trenches 


les trancli£eS| /. ( 


[la tran-sha) 
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Trooper 


le troupier 1 


[Iti troo-pe-a') 


Truce 


la treve 1 


[la trev) 


Trumpet 


la trompette < 


[la tron-pet) 


Trumpeter 


le trompette 1 


[Iti tron-pet) 


Victory 


la victoire 1 


[la vek-t65-a) 


Volley 


la salve < 


[la sSv) ^^ 


Volley firing 


le feu de file I 


[lii fA dii feel) 


Warping 


gauchissementi m. i 


[goo-shees'man) 


White flag 


le drapeau blanc 1 


[Iti drS-po blan) 


Wings 


les ailes, les 1 


[la zale, la 




ailerons 


zal-ti-ron) 


Wing tips 


les empennages, m. ( 


[la zan-pen-nSzh) 


Yeomanry 


la garde nationale i 


[la gard nS-se-o-nSl 




i cheval 


a shd-vSl) 
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ENGLISH 

At full cock 
At half cock 

Break up camp 

Capable of being 
taken to pieces 

Take to pieces 

Cease firing 

Close ranks 

Come off guard 

Dash to pieces 
Deliver an attack 
Defeat the enemy 



Discover a mine 
Draw up an army 

in battle array 
Expose the flanks 
Fight hand to hand 

Fire at a target 
Fire blank cartridge 



FRENCH 

au cran de Parme 
au repoSy au cran 

d'arret 
lever le camp 

demontable 

d^monter 
cesser le feu 
setter les tangs 
descendte de 

gatde 
6ctaset 
livtet bataille 
mettte I'ennemi en 

d^route 
6ventet une mine 
tanget une atm6e 

en bataille 
ptetet les flancs k 
se battte cotps k 

cotps 
titet k la cible 
titet k poudte, titet 

k blanc 



PRONOUNCED 

o kran dd larm) 
o r6-po, o kran 

dS-ra) 
Iti-va lii kamp) 

da-mon-tSbl') 

da-mon-ta) 
s6s-sa la f A) 
s^r-ra la ran) 
da-san-dr' dtt gard) 

a-krS-za) 
le-vra bS-teye') 
m6t-tr' 16n-e-mS 

ahn da-root) 
a-van-ta tine mean) 
ran-zha tine ar ma 

ahn-bS-teye') 
pra-ta la flank a) 
sti bat'tr kor a kor) 

tear-a a la sebl') 
tear-a a poodr', 
tear-a a blan) 
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Fire point blank 
Firing by the file 
Fix bayonets 

Hit the bulPs eye 
Keep up a heavy 

fire 
Law of nations 
Lay down arms 

Lie in ambush 
Load a gun 
Load with ball 
Load with blank 
Slacken speed 
Slow down 



Make an air ascent 



Make an air trial 

March troops 
Mask fire 

Miss fire 
Mount guard 
.Obtain a com- 
mission 



titer i bout portant 
feu de file 
mettre la balon- 

nette au canon 
f aire mouche 
soutenir un feu 

bien nourri 
le droit des gens 
mettre bas les 

armes 
s'embusquer 
charger un fusil 
charger k balle 
charger k blanc 
ralentir 
ralentir 
^faire una 

promenade 
faire un raid 
effectuer un raid, 

monter 
ex6cuter un vol 

d'essai 
diriger 
masquer, dissimuler 

le feu 
rater 

monter la garde 
passer lieutenant, 

obtenir le brevet 

de lieutenant 



tear-a a boopor-tan) 

f6 dii feel) 

mSt-tr' la ba-yo-nfit 

to kS-non) 
fair moosh) 
soo-tti-near un fA 

be-an n(5o-rg) 
Iti dwo-a da zhan) 

m6t-tr' ba la zarm) 
san-biis-ka) 
shar-zha un fii-ze) 
shar-zha a b^l) 
shar-zha a blan) 
rS-lan-tear) 
rS-lan-tear) 

fair line pr6-m6-nad) 
fair un rade) 
S-f6k-ta un rade, 

mon-ta) 
Sg-za-kii-ta un vol 

d6s-sa) 
de-re-zha) 
mas-ka, de-scm-ii-la 

rS-ta) 

mon-ta la gard) 
pS-sa le-Ar-tti-nan, 
5b-tii-near Iti 
brd-va dti le-Ar- 
tti-nan) 
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of range 

e of ordnance 

li tents 

h a tent 

ect the flanks 

the trigger 

the enemy to 

ght 

I a gun 

lie with bullets 

3ve guard . 

ice the enemy's 

e 

le a tent 

le tents 

)t (execution) 

id boot and 

ddle 

e a gun 

3 up arms 

3 by storm 

1 turtle 

3ck a rifle 

lin range 

k of an engine 



hers de port6e 
bouche i feu 
dresser les tentes 
dresser une tente 
proteger les flancs 
presser la detente 
mettre Pennemi en 

fuite 
rayer 

cribler de balles 
relever la garde 
6teindre le feu de 

I'ennemi 
detendre une tente 
plier les tentes 
fusilier 
sonner le 

bouteselle 
enclouer 

prendre les armes 
emporter d'assaut 
capoter 
d6sarmer 
k port6e 
fonctionner 



(hor da porta) 
(boosh a fA) 
(drti-sa la tant) 
(drti-sa line tant) 
(pro-t6zh-a la flan) 
(prii-sa la da-tant) 
(m6t-tr' Ign'me ahn 

fu-et) 
(ra-yS) 

(kreb-la dii bSl) 
(rti-lii-va la gard) 
(a-tan-dr' Id f6 dti 

Ifin'me) 
(da-tan-dr' tine tant) 
(ple-a la tant) 
(fii-ze-la) 
(son-na Iti boot-sSll) 

(on-klti-a) 

(pran'dr la zarm) 

(an-por-ta-dS-so) 

(kS-p6-ta) 

(da-zar-ma) 

(a por-ta) 

(funk-se-o-na) 
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Have you heard of 
anything new? 

Do you know any 
news? 

Have you anything 
to tell us? 

What is the news? 

What is the general 

opinion? 
Have you heard 

nothing about it? 
I know no news of 

any kind. 
Good news has 

arrived. 
Reports at present 

are bad. 

That is very good 
news. 



NOUVELLES 
(no5-v8ll) 

Avez-vous appris 

du nouveau? 
Quel de neuf? 

Avez-vous des 
nouvelles k nous 
donner? 

Qu*est-ce qu*il y a 
de nouveau? 

Qu'est-ce qu'on dit ? 

Vous n'en avez pas 

entendu parler? 
Pas la moindre 

nouvelle. 
Nous avons de 

bonnes nouvelles. 
Pour le moment les 

nouvelles sont 

mauvaises 
Voili ce que j*ap- 

pelle de bonnes 

nouvelles. 



S-va-v(55 zS-pre 

dti n6o-v5) 
k-wah dti ntif) 

S-va-v(55 da 

n(55-v611 za n(55 

d5-na) 
kgs kgl e a dii 

n(55-v6) 
kgs k-on d5) 

v66 nahn S-va pa 

zan-tan-dti pa-la) 
pa la mo-Snd' 

n(55-vgll) 
n(5o z&von dti bun 

n(55-vgll) 
poor Iti m6-man IS, 

n(55-vgll son 

m5-vghz) 
v(55-a-la sti kur 

j^gl dti bun 

n(55-vgll) 
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That is very sad 

news. 
I have heard that. 

I have not heard 
that. 

What do the 

papers say? 
There is doubt as 

to the correctness 

of the report. 
The report wants 

confirmation. 

From whom have 

you heard this 

news? 
How do you know 

it? 
I have it from good 

authority. 
The report has not 

been confirmed. 
The report was 

false. 
Shall we soon have 

peace? 
It does not appear 

so as yet. 



C'est trds triste. (sa tra trest) 



J'en ai entendu 

parler. 
Je n'ai pas en- 
tendu parler de 

5a. 
Que disent les 

journaux? 
C'est une rumeur 

plus ou moins 

bien fondee. 
Cette rumeur n'a 

pas encore 6t6 

confirmee. 
Qui vous a appris 

cette nouveUe? 

Comment le savez- 

vous? 
Je le tiens de 

source sure. 
Cette rumeur n'a 

pas ete con&nxx6e, 
Cette rumeur etait 

fausse. 
Aurons-nous bien- 

tdt la paix? 
Qa n'en a pas Pair. 



(zhan a an-tandii 

pa-la) 
(zhti na pa zan-tan- 

dii pa-la dti sa) 

(kur dez la zhbor-no) 

(sa tiine rii-mAr plu 

zoo moo-aw be-an 

fon-da) 
(s6t rii-mfir na pa- 

zan-kor &-ta kon 

fear-ma) 
(ke vd6 za &-pre s€t 

noo-v811) 

(k5-man Itl 

sS-va-vdo) 
(zhd la te-an dH 

sdo-iirs stire) 
(sSt rti-miir na pa 

za-ta kon-fear-ma) 
(s6t rii-mAr a-ta f5s) 

(5-ron-n(55 be-aw-t6 

la pS) 
(sa n'an a pa lair) 
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I do not think so. 

The opinions 
respecting it are 
very different. 

Let us hope for 
better news. 



CURRENT NEWS 

Je ne crois pas. 
Les opinions dif- 
ferent k ce sujet. 

Esp^rons qu'il y 
aura de meil- 
leures nouvelles 
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(zhii nti kr(55-a p&) 
(la z5-pin-yon dg-ffir 
a su su-ja) 

(gs-pa-ron kel 5 6-ra 
dti ma-yAr 
noo-vgl) 
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COUNTRY AND CITY SURROUNDINGS 

CAMPA6NE ET FAUBOURGS 

(kan-pan-yti a fo-b<55rg) 

1. When you arrive at 

Quand vous arriverez k 

(kan yob zS-re-vti-ra a ) 

2. On your arrival at 

A voire arrivSe i 

(a votr' S-re-va a ) 

3. How can I go to ? 

Comment puis-je aller i ? 

(k5-man pti-Szh S-la a ) 

4. You will see a bridge. 

Vous verrez un pont. 

(v<5o v6r-ra un pon) 

5. When you get there 

Quand vous arriverez Ik 

(kan voo zS-re-vti-ra la ) 

6. I want to go to 

Je veux aller k 

(zbU vttr zS-la a ^ 
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7. There is a road leading to 

n .y a une route qui conduit k 

(el e a line root ke kon-du-e a ) 

8. Whose house is this? 

A qui est cette maison? 

(a ke a sSt mS-zon) 

9. Who lives in this house? 

Qui demeure dans cette maison? 

(ke dS-miire dan sSt ma-^zon) 

10. It is occupied by 

Elle est occupee par 

(61 a t5-ku-pa par ) 

11. Fill up all excavations. 

Remblayez tons les trous. 

(ran-bla-ya t(5o la trdo) 

12. Are there any obstacles along this road? 

Y a-t-il des obstacles sur cette route? 

(e a-tel da z5b-stSk' sur s6t rd5t) 

13. There are excavations caused by shell fire. 

U y a des trous d'obus. 

(el e a da trd& do-bii) 

14. How long will it take to repair the road? 

Combien de temps faudra-t-il pour reparer la route? 

(kon-be-an dti tan fo-dra-t6l poor rS-pS-ra la rd5t) 
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15. Would the damage prevent the immediate moving of 

troops? 

Est-ee que les digits empdcheraient le dSplacement de 
troupes? 

(Shs kur la dS-ga zan-pSsh-ti-ra Iti dS-plSs'man dH tr<3&p) 

16. How about a wagon train? 

Est*€e qu'un train de chariots pourrait passer? 

(6hs kun tran dtl sh4-re-5 p(55-rfi p&s-sa) 

17. The road to the right would be safer. 

La route de droite serait plus sike. 

(la T6^t da dwd&-ate sii-ra plii stir) 

18. The bridge at the turn of the road is unsafe. 

Le pont au tournant de la route est dangereuz. 

(IG pon 5 t(5or-nan dii la r<5&t £ dan-zhti-rAr) 

19. A wagon train could not pass over it. 

Un train de chariots ne pourrait pas y passer. 

(un tran dd sh&-re-o nti p<5o-ra pa ze p4s-sa) 

20. Send engineers in advance to repair the damage. 

Envoyez le g6nie r6parer les digits. 

(ahn-vo-a-ya Itl zha-ne ra-p4-ra la da-ga) 

Barn la grange . (la granzh) 

Bridge le pont (Iti pon) 

Building le bfttiment (lii b&-te-man) 

Camp le camp (Iti kamp) 

Church rgglise, /. (la-gleez) 

City laviUe (la v6l) 

Crossing le passage (Iti pSs-sSzh) 
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COKVKRSATION 


Dam 


la digue 


(la dceg) 


Ditch 


le fosse 


(lu fos-sa) 


Docks 


les bassins 


(la bds-san) 


Dust 


poussiere, /. 


(poo-se-air) 


Earth 


la terra 


(la tar) 


Factory 


la manufacture 


(la man-u-fSk-tiir) 


Farm 


la f erme 


(la fdrm) 


Farmer 


le fermier 


(lii fdr-me-a) 


Fence 


la bamere 


(la bSr-re-air) 


Field 


le champ 


(lu shan) 


Forest 


laforSt 


(la f 5-ra) 


Fort 


lefort 


(m for) 


Fortress 


la f orteresse 


Oa for-tres) 


Garden 


le jardin 


(lu zhar-dan) 


Gate 


la barriere 


(la bSr-re-air) 


Grass 


Pherbe, /. 


(lerb) 


Ground 


le terrain 


(lii ter-ran) 


Hamlet 


le hameau 


(lii ha-mo) 


Haystack 


la meule de foin 


(la mm da fo-an) 


Hedge 


la haie 


(la a) ^ 


High 


hauty haute 


(o, 6t) 


Hill 


la coUine 


(la k51-en) 


Hilly 


accidentSy ac-' 






cident6e 


(Sk-se-dan-ta) 


Hotel 


PhStel, m. 


(l6-tel) 


House 


la maison 


(la ma-zon) 


Lake 


le lac 


(m lak) 


Land , . 


la, terre 


(la t^r) 


Left 


gauche 


(gosh) 


Meadow 


la prairie 


(la pray-re) 


Mountain 


la montagne 


(la mon-tan) 


Muddy 


boueuX) boueuse 


(bdo-A, bo-Aze) 
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le pare ( 


[Id park) 


• 


le sentier | 


;iii son-t^a) 




I'itang, m. ( 


[la-tan) 


» 


la pompe ( 


[la pomp) 


)ad 


le chemin de fer ( 


[lu sh'man dii fdr) 




la route ( 


la r<5ot) 




le roc ( 


IQ rOk 1 


Y 


rochettz, rocheuse ( 


[ro-shu, ro-shAze) 




la riviere ( 


[la re-ve-air) 




le sable ( 


[la sfibl') 


r 


sablonneux, sab- ( 


[sfib-lon-fl, 




lonneuse 


s&b-lon-Oze) 


A 


l'£cole, /. ( 


[la k5l) 


)n 


la gare ( 


[la gar) 




le magasin 1 


[la m&-g&-zara) 


i 


la pierre ( 


[la pe-air) 


;ht ahead 


tout droit { 


[too dwoo-a) 


b 


la rue ( 


[la rii) ^^ 


iP 


le marais 1 


[lii mS-ra) 


I 


cultive, cultivee 1 


[kul-te-va) 


er 


le bois ( 


[la boo-a) 


r 


la tour 1 


[la tooiT 




I'arbre, m. ( 


[larb) 


je 


le village ( 


[la ve-lSzh) 




le mur 1 


[la mur) 




le puits ( 


[la pu-e) 


mill 


le moulin & vent ( 


[la m6-lan a van) 


is 


le bois { 


[la bdo-a) 


Ipile 


la pile de bois < 


[la peeTda b(56-a) 
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WEATHER 
LE TEMPS 

1. The air seems heavy and chilly. 

Le temps est nuageux et I'air glacial. 

(lii tan a nu-a-zhii a lair gl&-se-iU) 

2. Do you think it will rain or snow? 

Pensez-vous qu'il va pleuvoir ou neiger? 

(pan-sS-vdo kel va pift-'V($o-«r 6b m,&^zb&) 

3. It will very likely snow if the weather gets colder. 

U neigera surement si la temperature baisse. 

(61 na-zhtlH'a eur'man se la tan-pa-r^-tiir base) 

4. What is the temperature to-day? 

Quelle est la temperature aujourd^ui? 

(k61 a la tan-pa-rS-tiir 5-zhoor-dw§) 

5. It is five degrees above zero. 

Cinq degr&s au-dessus de z£ro. 

(san dtt-gra E5-dtl-su dH zS-rQ) 

6. The fog is lifting. 

Le brouillard ae ISve. 

(Ifl brii-yar stl 16v) 



i 
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7. It is getting lighter. 

II fait plus clair. 

(el fa plu klair) 

8. The sun is coming out. 

Le soleil commence k se montrer. 

(la so-lay com-mans a sti mon-tra) 

9. The moon is shining. 

U fait clair de lune. 

(el fa klair dH Itin) 

10. The wind is in a northerly direction. 
Le vent est au Nord. 

(Itl van a t5 nor) 



North 


le Nord i 


(W nor) 


East 


I'Est, m. 1 


(Igst) 


South 


le Sud 1 


[m sud) 


West 


I'Ouesty m. 1 


[lc5o-est) 


Climate 


le climat i 


[m kle-ma) 


Air 


Pair, m. i 


(lair) 


Clouds 


les nuages, m. I 


[la nii-Szh) 


Darkness 


les tenebres, /. I 


[la ta-ngbr') 


Dew 


la ros6e \ 


[la r5-za) 


Frost 


la gel£e ( 


[la zhg-la) 


Hail 


la grSle I 


[la gral) 


Hailing (it is) 


il grele I 


[el gral) 


Heavy 


lourd, lourde ( 


[loor, l&ord) 


Ice 


la glace I 


[la gl&s) 



; JTikr/ M Mbmpe^ 6 met; d there; h evev^ ^^'^^^^ ^ ^^"^^'^ 



SHADES AND COLORS 

NUANCES ET COULBVRS 

(nti-ans & kCb-ltr) 

1. Give me something of another eoiour. 

Donnez-moi quelque ekose d^tine autre couleur. 

(dd na-m<55-a k61-kA sh5z diine 5-tr' koo-lAr) 

2. If you have it in khaki I will take it. 

Si vous en avez en kaki j'en prendrai. 

(sS vdo zahn a-va zahn kS-ke zhan pran-dra) 

3. I do not care for that colour. 

Je n'aime pas cette couleur. 

(zhtl name pa sSt k(35-l<ir) 

4. Please inform me where I can get the khaki colour. 

Veuillez me dire oii je pourrais en trouver couleur kaki. 

(vA-yS mil dear c5o zhti p(55-ra zahn tr(55-va k(56-l<ir k&-ke) 



Black 


noir, m. noire, /. 


(n5-wa) 


Blue 


bleu, m. bleue, /. 


(blO) 


Brown 


brun, m. brune, /. 


(brun, briine) 


Crimson 


cramoisi, m. 






cramoisie) 5* 


^iV^x^^^'^-T^ 
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SHADES AND COLORS 

NUANCES ET COULBVRS 

(nii-ans a k<5o-lAr) 

1. Give me something of another eoiour. 

Donnez-moi quelque ekose d^tine avtre couleur. 

(d6 na-m(55-a kgl-kA shoz diine 5-tr' koo-lAr) 

2. If you have it in khaki I will take it. 

Si vous en avez en kaki j'en prendrai. 

(sS voo zahn a-va zahn kS-ke zhan pran-dra) 

3. I do not care for that colour. 

Je n'aime pas cette couleur. 

(zhtl name pa s6t kdo-lAr) 

4. Please inform me where I can get the khaki colour. 

Veuillez me dire oii je pourrais en trouver couleur kaki. 

(vA-ya mti dear oo zhii p(55-ra zahn tr(55-va k(55-l<ir kS-ke) 



Black 


noir, m. noirey /. 


(n5-wa) 


Blue 


bleU| m. bleue, /. 


(blO) 


Brown 


brun, m. brune, /. 


(brun, briine) 


Crimson 


cramoisi, m. 




- 


cramoisie) /. 


(jkri-ra<5^a-i§\ 
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Dark 


fonc£, m. foncSe, /. 


(fon-sa) 


Green 


vert, m. verte, /. 


(var, vart) 


Gray 


gris, m. grise, /. 


(gre, greez) 


Light 


clair, m. claire, /. 


(klar) 


Orange 


orange 


(or-anzh) 


Purple 


pourpre 


(poor-pr') 


Pink 


rose 


(r6z) 


Red 


rouge 


(roozh) 


Scarlet 


Scarlate 


(a-kar-iat) 


Violet 


▼iolet, m. violette,/. 


(ve-6-la, ve-6-l6t) 


White 


blanc, m. blanche,/. 


(blan, blansh) 


Yellow 


jaune 


(zh5ne) 
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ORDINAL NUMBERS 



NOMBRES ORDINAUX 

(non-br' zor-d5-n6) 



First 

Second 

Third 

Fourth 

Fifth 

Sixth 

Seventh 

Eighth 

Ninth 

Tenth 

Eleventh 

Twelfth 

Thirteenth 

Fourteenth 

Fifteenth 

Sixteenth 

Seventeenth 

Eighteenth 

Nineteenth 

Twentieth 

Twenty-first 

Twenty-second 

Thirtieth 



Premieri premidre 

Deuxieme, second 

Troisieme 

Quatrieme 

Cinquieme 

Sixieme 

Septieme 

Huitieme 

Neuvieme 

Dixie me 

Onzieme 

Douzieme 

Treizieme 

Quatorzieme 

Quinzieme 

Seizieme 

Dix-septieme 

Dix-huitieme 

Dix-neuvieme 

Vingtieme 

Vingt et unieme 

Vingt-deuxieme 

Trentieme 



(prtl-m6-a, 

prti-mg-air) 
(dA-zg-Sm) 
(tr(5o-a-zg-am) 
(kat-re-am) 
(san-ke-am) 
(se-sg-am) 
(sSt-e-am) 
(ii-et-e-am) 
(nO-ve-am) 
(de-ze-am) 
(on-ze-am) 
(doD-ze-am) 
(tra-ze-am) 
(kS-tor-ze-am) 
(kan-ze-am) 
(say-ze-am) 
(de-s6t-e-am) 
(de-zti-e-te-am) 
(dez-nii-ve-am) 
(van-te-am) 
(van ta un-e-am) 
(van dO-ze-am) 
(tran-te-am) 
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Fortieth 

Fiftieth 

Sixtieth 

Seventieth 

Eightieth 

Ninetieth 

One hundredth 
Two hundredth 
Five hundredth 
One thousandth 
Ten thousandth 
One millionth 



Quarantigme 

Cinquantidme 

Soizantigme 

Soixatite^dixiittd 

Quatre-vingtieme 

Qoatre-^vingt- 

dixicme 
Centieme 
Deux ceata&me 
Cinq centidme 
Millieme 
Dix millieme 
Millionidme 



k&-ran-te-am) 
san-kan-te-am) 
so-a-san-t5-am) 
80-a-sant-de-zg-am) 
kat-rtl-van-te-am) 
kat-rtl-van- 
de-z6-am) 
san-te-am) 
dA san-te-am) 
san-san-te-am) 
mel-5-am) 
dS mel-e-am) 
mS-yon-e-am) 
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CITIES, TOWNS AND RIVERS ON THE EASTERN 

AND WESTERN WAR FRONTS 

NAMES FROM THE WESTERN WAR AREA 





NAME 


PRONOUNCED 


Aachen 


(Aix-la-Chapelle) 


a'ken 


Aalst 


(Alost) 


alst 


Agincourt 




a-zhSn-koor' 


Aisne 


(river) 


ain 


Aix-la-Chapelle 


(Aachen) 


aks-la-sha-pell' 


Albert 


(Ancre) 


al-bair' 


Alost 


(Aalst) 


a'lost 


Altki^ch 




alt'keersh 


Amiens 




a-mS-Sn' 


Ancre 


(Albert) 


an'k'r 


Argonne 




ar-gonn' 


Arlon 




Er-l6n 


Armentidres 




ar-m5n-te-air' 


Arras 




&r-rass' 


Attigny 




at-teen-yee' 


Aobe 


(river) 


5b 


Aobenton 




5-b6n-t5n' 


Aubigny 




5-been-yee' 


Audenarde 


(Oudenarde) 


ow-den-ar'd^h 


Avesnes 




a-vain' 


Avricourt 




av-re-k<5or' 


Bapaume 




ba-p5m' 


Bar-le-Duc 




bar l§h dQk 


Basel 


(Basle) 


ba'z^l 
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Bastogne 
. Bavay 
Beaomont 
Beauvais 
Belfort 
Berlaimont 
Bertincourt 
Besan(oii 
Bithune 
Blimoat 
Bobain 
Boncbaio 
BouUloa 
Boulogne 
Bouvines 
Boves 

Brabant-le-rol 
Bralne-le-Comte 
Bray-sar-Seine 
Brley 
BrugeB 
Calais 
Cambrai 
Carignan 

Chaloni-iur-Marne 
Cbalon-Bur-Saftne 
Champlgny 

Chularot (Cbaileroy) 

iCbarlBvllle 
ChAteturoux 
ObAttau-Thlarry 



baa-ton' 

ba-va' 

bo-mlhi' 

bo-va' 

b?b-for' 

b^r-la-mon' 

bSr-tSn-koor' 

b?b-z6n-s5n' 

ba-tun' 

blS-mOn' 

bo-Sn' 

boo-shSn' 

boo-yOn' 

boo-lon' 

boo-veen' 

bov 

bra-bOn'I?b-rwah 

bran I^h kont 

bra stir sSn 

bre-a' 

brilsh 

kal-a' 

kfim-bra' 

ka-reen-y6n' 

sh&-Idn'silr marn 

Bha-l5n'silr sSn 

s h 6 m-p e e n-y ee ' 

shar-lfh-rwii' 

shar-l^h-veel' 

Bha.-t5-roo' 

flha,-to'-te-8r-ree 
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Chatel 


• 


sha-tSl' 


Chatillon-sur-Mam€ 


^ 


sha tee-y5n'siir 
marn 


Chaudefontdine 




shod-fon-tan 


Chaumont 




sho-mon' 


Chauny 


• 


sh5-nee'. . 


Chimay 




shee-ma' 


Chiny 




shee-nee' 


Ciney 


. 


see-na' 


Clary 




kla-re' 


Comines 




ko-meen' 

• 


Commercy 




kom-mSr-see' 


Compiegne 




kom-pe-ain' 


Conde 




kong-da' 


Conflans 




k6n-fl6n' 


Coucy-le-Ch&teau 




koo-see'l^h shd-to' 


Coulommiers 




koo-lom-me-a' 


Courtrai 


(Courtray) 


koor-tra 


Craonne 




kra-onn 


Crgcy 


(Cressy) 


kra-see' 


Crecy-sur-Serre 




kra-see'siir sair 


Dammartin 




dam-mar-tSn' 


Damyillers 




d6?i-vee-ya' 


Denain 




d^h-nSn 


Dendermonde 


(Termonde) 


dSn-der-m5n d^h 


Diedenhofen 


(Thionville) 


dee-den-h5'f§n. 


Dijon . 




dee-zhon' 


Dinant 




dee-n6n' 


Dixmude 




dex-mud' 


Dompaire 




dom-par' 


Dormans 




dor-Tn6n' 


Douai 


(Douay) 


doo-a' 
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Nesle 

Neufch&teau 

Neuilly-sur-Mame 

Nismes 

Oise 

Orchies 

Oudenarde 

Ourcq 

Ourthe 

PSronne 

Philippeville 

Pierrefitte 

Pierrefonds 

Poitiers 

Poix 

Pont-i-Mousson 

Pont Ste. Maxence 

Quatre-Bras 

Ramillies 

Raon-1'Etape 

Raucourt 

Rgthel 

Rheims 

Ribecourt 

Ribemont 

Rochefort 

Rocroi 

Roisel 

Roubaix 

Roulers 

Roye 

Rozoy-sur-Serre 



(Audenaarde) 

(river) 
(river) 



(Reims) 



nail 

nAh-sha-tb' 

nAh-yee' sur mam 

neem 

waz 

or-shee' 

ow-den ar'd^h 

cork 

oort 

pa-ronn' 

fee-leep-veel' 

pe-air-feet' 

pe-air'f5n 

pwa-te-a' 

pwa 

pon-ta-moos-B5n 

pon s^nt max-dnss 

kat'r-bra' 

ra-mee-yee' 

ra-5n la-tap' 

ro-koor' 

r?h-tSl' 

ra?is 

ree-b^h-koor' 

ree-beh-mon' 

rosh-for' 

ro-krwa' 

rwa-zSl' 

roo-ba' 

roo-la' 

rwa 

ro-zwa' siir sair. 
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briicken 


« 




zar'briik ^n 


:-Amand 






sSnt a-m6n' 


: Denis 






sSn d^h-nee' 


t-Die 






sin de-a' 


t Huben 






sant ii-bair' 


t-Mihiel 






s&n TTiee-y^l' 


t-Omer 






s&nt o-mair' 


t-Quentin 






sSn k6n-t&n' 


t-Trond 






sSn-tron' 


bre 


(river) 


s6mb'r 


ii 






seh-d6n 


is 






son-leece' 


nne 






sa-zann' 


f I'Abbaye 






seen-yee' lab-ba' 


»nne 






sees-sonn 


;ons 






swa'son' 


smes 


" 




so-lam' 


Die 


(river, department) 


somm 


pes 






sweep 


londe 


(see 


Dendermoade) ter-mond' 


ucourt 






tee-5-koor' 


It 






teelt 


aviUe 


(Diedenhofen) 


te-5n-veel' 


n 






tii-an' 


mont 






teer-l^h-m5n' 


;res 






tongr 
tool 


m 






tra-lon' 


coing 






toor-kwan' 


nay 


(Tournai) 


toor-na' 


aciennes 






va-lon-se-6nn' 



^ room; 66 foot; ii \i^xX\ ^ \)>jit-^ toa^RtyiWW^-- ^^^'*-^^»* 



132 F. M. C— FRENCH MILITARY CONVERSATION 



Varennes-en- 

Argonne 
Verdun 
Versailles 
Vervihs 
Villers-Bretonneuz 

Villers-Cotterets 

Villers-la-ViUe 

Vis£ 

Vitry-en-Artois 

Vitry-le-Franffois 

Vosges 

Vouziers 

Wassigny 

Wavre 

Woevre 

Tpres 

Yser 

Yvoire 

Zabem 



(fiver) 



va-rSnn'z6n ar-gonn 

v6r-dtin' 

vSr-si' 

vSr-v&n' 

vil-lair'br^h-ton- 

nuh' 
vil-lair'kot-t^h-ra' 
vil-lair'la veel' 



vee-za' 



vee-tree'6n ar-twa' 
vee-tree'l^h fr6n- 



swa' 
v5zh 
voo-ze-a' 
vas-seen-yee' 
vav'r 
vuvhr 
e-prr* 
ee-zar' 
ee-vwah' 
tsa^b^rn 
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NAMES FROM THE EASTERN WAR AREA 



Aidin 

Allenstein 

Ardahan 

Augustowo 

Baku 

Batum 

Belgrade 

Beuthen 

Bialystok 

Bosphorus 

Botoshani 

Braila 

Braunsberg 

Brest-Litovsk 

Brusa 

Buczacz 

Bug 

Bukharest 

Bukowina 

Cernavoda 

Cetinje 

Constanta 

Cracow 

Crajova 

Crimea 

Cz^nstochowa 



(Bosporus) 



(Brossa) 

(river) 

(Bucharest) 

(Bukovina) 

(Tchernavoda) 

(Cettinje) 

(Eustendje) 

(Krakow) 

(Craiova) 



i-deen' 

al'l^n-stine 

ar-da-han' 

6w-goos-to'vo 

ba-koo' 

ba-toom' 

bel-grad' 

boi't^n 

be-al'is-t6k 

bos'po-rtis 

b6-t5-sha'nee 

bra'e-la or bra-ee'la 

br5wnz'b6rg 

brSst lee-t5vsk' 

broo'sa 

boo'chatch 

boog 

bti-ka-rSst' 

boo-ko-vee'na 

tsher-na-vo'da 

ch6t-teen'ya 

kon-stant'sa 

kra'kO 

kra-yo'va 

krim-ee'a 

chSns-to-k5'va 
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Czemowitz 

Danzig 

Dardanelles 

Delatyn 

Diarbekf 

Dnieper 

Dniester 

Drohobycz 

Dubno 

Dukla 

Durazzo 

Epirus 

Eregli 

Erivan 

Erzerum 

Erzingan 

Euphrates 

Eydtkuhnen 

Fiume 

Galatz 

Galicia 

Gallipoli 

Gleiwitz 

Gnesen 

Gorizia 

Gorz 

Gumbinnen 

Helgoland 

Herzegovina 

Horodenka 

Ivangorod 

Jamboli 



(Tschemowitz) 


cher'no-vits 


(Dantzic) 


dant'sTk 




dar-d^nglz' 


(pass) 


dSl'at-een 


(Diarbekir) 


dee-ar-b6kV 


(river) 


dnee-a-pr 


(river) 


nees't^r 




dro-ho'butch 




doob'no 




doo'kla 




doo-rat'so 




e-pi'rus 


(Bender egli) 


er-^glee' 




Sr-e-v&n' 




erz-room' 




6r-zin-ghi-an' 


(river) 


yu-fra'tez 




it'koo-nen 




fe-oo'ma 




ga'lats 




gal-ish'e-^ 




gal-lip'o-le 




gli'vits 




gna'zen 


(Gorz Goritz) 


go-rid'ze-a 


(GoritZi Gorizia) 


gerts 




goom-Mn'ngn 


(Heligoland) 


hgrgo-lant 




hSrt'seh-go-vee'na 




ho-ro-den'ka 




ee-van'go-r5d 


(TamboU) 


yam'bo-le 
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Jaroslaw 


(Jaroslau) 


ya'r5-slav 


Jassy 


(Yassy) 


yas'see 


Kaisarieh 


(Kaisariyeh) 


kl-z^r-ee'^h 


Ealisz 


■ 


ka'lish 


Kholm 




kOlm 


Khotin 


(Chocim) 


ko'tyin 


Kief 


(Kiev) 


keef 


Kielce 




Kygl'tseh 


Kishinef 


(Kishinev) 


kish'^-nSv 


Kolomea 




ko-lo-ma'a 


Eonigsberg 




ko'nigs-bfirg 


Eovel 




ko-v6r 


Kragojevatz 


(Kraguyevatz) 


kra-goo'-ye-vatz 


Krakow 


(Cracow) 


kra'ko 


Kremenchug 


(Krementchug) 


krgm-en-choog' 


Kremnitz 




krSm'nits 


Kur or Kura 


(river) 


koor 


Kurisches Haff 




koo'rishes haflf 


Kustendje 


(Costanta) 


koos-t6n'j^h 


Libau 




lee'b6w 


Lomza 




lom'zha 


Lotzen 




lots'en 


Lublin 




loo'blin 


Lutzk 


(Lutsk) 


lootsk 


Mfihrisch Ostrau 




mair'ish os'tr6w 


Marienburg 




TTia-ree'^n boorg 


Mitrovicza 


(Mitrovitz) 


me-tro-vit'sa 


Moldava 


(river) 


mol-da'va 


Monastir 




mo-nas-teer' 


Mush 




moosh 


Nakhitchevan 




na-kit-sh^-van' 


Narew 


(river) 


na'rev 
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Neutitschein 




Nikolaief 


(Nikolayev) 


Novogeorgievsk 




OlmUtz 




Ostrog 


(Germany) 


Ostrow 




Per e my si 


(Przemysl) 


Piotrkow 




Podgorze 




Pripet 




Prisrend 




Pruth 


(river) 


Przasnysz 




Przemysl 


(Peremysl) 


Pultusk 




Proskurof 


(Proskurov) 


Radom 




Radzivilov 




Rastenburg 




Rava 


(Rawa) 


Rawaruska 




Riga 




Rzeszow 




Saloniki 


(Salonica) 


San 


(river) 


Sarajevo 


(Sarayevo) 


Scutari 


(Skutari) 


Sereth 


(river) 


Siedlce 




Sinope 


(Sinub) 


. Sivas 





noi'tit-shlne 

ne-ko-li'Sv 

no-vo-ga-or'gh^ 

ySvsk 
oll'miits 
os'trog 
os'truv 
per'e-mis'l 
pyo't'r-kuv 
pod-gor'zh^h 
pree'pSt 
pris rend 
proot 
pzhas^nish 
pzhgm'is'l 
pool'toosk 
pros-koo'rov 
ra'dom 
rad-ze-vii'ov 
ras't^n-boorg 
ra va 

ra-va roos'ka 
ree'ga 
zhfis'uv 
sa-lo-nee'kee 
san 

sa-ra-ya'vo 
skoo'ta-re 
s6r-6t' 
se-Sd'1'tsa 
se-no'pe 
see-vas' 
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Skutari 


(Scutari) 


skoo'ta-re 


Sofia 


(Sophia) 


86-fee'a 


Sokolof 


(Sokolow) 


so-k6'luv 


Stettin 




stSt-teen' 


Stralsund 




stral'zoout 


Stryj 




stree 


Suwalki 




soo-val'kee 


Swinemftnde 




svee'neh-m<in-i 


Tabriz 




ta'breez' 


Tamow 




tar'nuv 


Tarnopol 




tar-nO'pgl 


Tchemavoda 


(Cernavoda) 


tcher-n&-vO'dft 


Tomasof 


(Tomaszow) 


to'ma-shof 


Triest 




tre-^st' 


Urmiah 


(lTrmia» Urumiah) 


oor-mee' 


ttskilp 


(ttshkiib, Skopia) 


tis ktip' 


Vidjevo 


(Valyevo) 


val-ya'vo 


Vistula 


(Weichsel) 


vis'tu-1^ 


Volga 




vorg& 


Warta 


(Warthe) 


var'teh 


Weichsel 


(Vistula) 


vik'sel 


Yassy 


(Jassy) 


yas'see 


Zamosk 


(Zamosc) 


za'TTittshteh 


Zittau 




tsit'tttw 


Zloczow 




zlo'choov 
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FOREIGN MONEY TABLES 

GREAT BRITAIN AND IRELAND. 

Monetary Unit — ^Pound (£) or Sovereign of 20 Shillings. 

Nominal value 
at $5 per £. 

B'^ Farthing Bronze $0 J^ 

Halfpenny " 0.01 

Penny " 0.02 

3d Threepenny piece Silver . 06 

6d Sixpence " 0. 12 

Is Shilling " 0.25 

2s TwoShillings (Florin) " 0.50 

2s-6d Half-Crown " 0.62 

4s Double Florin " 1 00 

5s Crown " 1 25 

10s Half-Sovereign Gold 2 50 

£1 Sovereign or Pound " 6 00 

£2 Two Pound Piece " 10 00 

£5 Five Pound Piece " 26 00 

The term guinea is frequently met with and stands for 21 shillings, but the coin 
is obsolete. 

Notes are issued by the Bank of England payable in gold for £5, £10, £20, £50, 
£100, £200, £500 and £1,000, and are legal tender throughout England, Ireland, 
Scotland and Wales: 

Bank notes are also issued by the Bank of Scotland, the Bank of Ireland, and 
verious other Scotch and Irish Banks for £1, £3, £5, £10, and upwards, and are 
legal tender in their respective countries, but subject to a slight discount else- 
where. 

FRANCE 

Monetary Unit — ^Franc of 100 Centimes 

Bronze — 1 centime 

" 2 centimes 

" 5 " =$0 01 

" 10 " " 02 

Nickel— 25 " " 05 

SUver —50 " " 10 

" 1 franc " 20 

" 2 francs " 40 

" 5 " " 1 00 

OkM -^JO '' " 2 00 

'' 20 *' /The ''Napoleon" \ ^^ N: ^ 

'^^ are Jssued by the Bank of France for 50, 100, 50Ki ^tAVJ**^ Vt^wssa.. 
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Tables of Weights and Measures 

Poids— Weii^ts 

1 Gramme » 15 . 43 Troy Grains 

6 " = 77.5 " " 

10 " = 155 " " 

600 " ILivre = 1.10 pound 

1000 " 1 Kilogramme =» 2.20 " 

1000 " =1 Tonne = 22 cwt. 



Mesures de Superficie — Square Measures 

1 Are = 100 metres carrds =» 0.025 acres 
10 " 1000 " " = 0.25 = 2H 

1 Hectare 100 ares =2.47 =» }^ acre 



Mesures de volume — Cubic Measures 

1 M^tre cube = 35 . 52 cubic feet 

1 " " = 1.380 cubic yard 



Mesures de capacity — Measures of Capacity 

1 Litre = 1.06 Quart - 0.22 Gallon 

1 Decalitre = 10 Litres -- n.!^ ^^ 
1 Hectolitre = 100 ** ^^^}^ 
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Table of Long Measure 



Mesures de Longueur — Measures of Length 



< 



/ 



1 Kilometre 


= 1000 metres = 


3.280.8 feet 


4 


= Une lieue = 


2^A miles 


6 


= 


3 


100 


= 


6Ji " 


10 


1 mile s 1.609 kilometers 
100 miles » 161 kilometers 


62Ji " 


1 nullimdtre 


- 


0.0393 inch 


1 centimetre 




V» inch 


5 




2 inches 


10 (d<^im^re) 




4 


25 




10 " 



50 
75 

1 mdtre 

5 " 



10 
50 



u 



it 



100 " 

I inch - O.'«0254 1 foot 



Ifoot 8 

2 feet 6 

1 yard feet 3V» 

5 " 1 " 5 

10 " 2 " 5 

54 " 2 " 2 

108 " 4 " 4 



(( 



(( 



it 



u 



tt 



u 



u 
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Don'ts for American Soldiers in France 

(1) DON'T engage rooms in a hotel without first asking the price, including 

light and service — baths are extra. 

(2) DON'T order when you go to a restaurant without first consulting the 

menu and seeing that the prices are marked thereon. 

(3) DON'T omit to count your change. 

(4) DON'T forget when you order a drink at a caf6 that the price should be 

marked on the saucer on which the drink is served. 

(5) DON'T give the waiter too large a tip; he will be satisfied with ten per cent 

of your bill up to 50f.; above that give him five per cent. 

(6) DON'T accept outside rates for pounds or dollars. Change them at a bank 

and get full value for your money. 

(7) DON'T purchase anything without first asking the price. 

(8) DON'T ever ask advice from ''touts" or from strangers if you can help it. 



If you are in need of information or advice here are a few addresses : — 
A. P. M., 27 place du March6 St. Honors, Paris. 
BRITISH CONSULATE GENERAL, 6 rue de MontaHvet, Paris. 
AMERICAN CONSULATE GENERAL, 1 rue des Italiens, Paris. 
AMERICAN CHAMBER OF COMMERCE, 3 rue Scribe, Paris. 
BRITISH CHAMBER OF COMMERCE, 6 rue Haldvy, Paris. 
U. S. A. HEADQUARTERS, 31 rue de Constantine, Paris. 
AMERICAN Y. M. C. A., 31 avenue Montaigne, Paris. 
BRITISH Y. M. C. A., 100 rue Montmartre, Paris. 
CORNER OF BLIGHTY, 20 place Venddme, Paris. 
WOMEN'S EMERGENCY CORPS CANTEEN, Gare du Notd^^sA 
LLOYD'S BANK (FraDce), Limited, Z plabce difc\0^x^,^%x». 

Courtesy of lAoyd^s ^vofis. 
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Table of Long Measure 



Mesures de Longueur — ^Measures of Lengdi 
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/ 



1 Kilometre 


= 1000 metres = 


3.280.8 feet 


4 


« Une lieue = 


2>^ miles 


6 


- 


3 " 


100 


- 


6Ji " 


10 


1 mile » 1.609 kilometera 
100 miles = 161 kilometera 


62Ji 


1 iQillimdtre 


- 


0.0393 inch 


1 centimetre 




V» inch 


5 




2 inches 


10 (decimetre) 




4 


25 




10 



50 
75 



1 mdtre 

5 " 

10 " 

50 " 

100 " 

J/ach - O,'°0254 1 foot 



Ifoot 8 

2 feet 6 

1 yard feet 3V» 

5 " 1 " 5 

10 " 2 " 5 

54 " 2 " 2 

108 " 4 " 4 



u 



(( 



tt 



u 
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Don'ts for American Soldiers in France 

(1) DON'T engage rooms in a hotel without first asking the price, including 

light and service — baths are extra. 

(2) DON'T order when you go to a restaurant without first consulting the 

menu and seeing that the prices are mariced thereon. 

(3) DONT omit to count your change. 

(4) DON'T forget when you order a drink at a caf6 that the price should be 

marked on the saucer on which the drink is served. 

(5) DON'T give the waiter too large a tip; he will be satisfied with ten per cent 

of your bill up to 50f.; above that give him five per cent. 

(6) DON'T accept outside rates for pounds or dollars. Change them at a bank 

and get full value for your money. 

(7) DON'T purchase anything without first asking the price. 

(8) DON'T ever ask advice from "touts" or from strangers if you can help it. 



If you are in need of information or advice here are a few addresses : — 
A. P. M.y 27 place du March6 St. Honors, Paris. 
BRITISH CONSULATE GENERAL, 6 rue de Montahvet, Paris. 
AMERICAN CONSULATE GENERAL, 1 rue des Italiens, Paris. 
AMERICAN CHAMBER OF COMMERCE, 3 rue Scribe, Paris. 
BRITISH CHAMBER OF COMMERCE, 6 rue Hal^vy, Paris. 
U. S. A. HEADQUARTERS, 31 rue de Constantine, Paris. 
AMERICAN Y. M. C. A., 31 avenue Montaigne, Paris. 
BRITISH Y. M. C. A., 100 rue Montmartre, Paris. 
CORNER OF BLIGHTY, 20 place Venddme, Paris. 
WOMEN'S EMERGENCY CORPS CANTEEN, Gare du Nord, and 
LLOYD'S BANK (France), Limited, Z pVacfe d<i\Ovfet^,^WA. 

Courtesy oi lAoyd^s '&«s2k. 
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DANGER SIGNS 
ROAD SIGNS 

Guide signs are erected on all of the main traveled roads in 
France, showing town names and kilometer distances. All of 
the main lines are signposted as follows: 

Turn to the Right Turn to the Left Road Drain or Road 



Depression 



© o ® 



Crossroads R. R. Crossing 

3 erected call attention to special condi- 



Sharp Turns on Hill 

Other signs that i 
tions as follows: 

ATTENTION! ROUTE EN COURS DE RECHARGE- 

MENT — Atteniion! Road under repair. 

ATTENTION AU TRAIN— Loofc out /or (mm. 
CASSIS — Road depression or ditch. 

WATER SIGNS 
Eau non potable (o non po-tSb'l) Not drinkable water. 

Eau potable (5 p&-tab'l) Drinkable water. 

<RV room; d6 foot; fl but; abuit;ttia6'n.B*a»i.— *w>a*-''S»'**^ 
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Military Language Phone Method 
Phonograph Language Records 

For the 

FRENCH 

MILITARY 
CONVERSATION 

FOR THE USE OF UNITED STATES 
AND BRITISH ARMY FORCES ' ' 

The complete text of Part One of this book has been recorded on disc 
Phonograph Records that can be used on any talking machine. 

With these Records you can hear the hving voice of a cultured French- 
man give the exact pronimciation and accent of every word and sentence. 

The Records make mistakes impossible and virtually give you a Living 
Teacher that is always at your service. Training Camps, Oflficers, Regi- 
mental Companies, Squads, Red Cross Units and aU organizations con- 
nected with the service will find these Records ideal for class instruction. 

Major-General James Parker says: *^1 find your phonograph 
records of great service in perfecting the accent and emending 
the spoken vocabulary in studying French." 

Thousands in the Army and Navy and other branches of the service 
have used our Language Records with entire satisfaction. 




Write for Descriptive Circular and Full Particulars 

The Language Phone Method 

911 PUTNAM BUILDING 

^ fV0st 4Sth Street NEW YORK 



Rosenthal's Common Sense Method 
of Practical Linguistry 



A Complete Method By Which 
a Practical Mastery of French, 
Spanish, Italian or German 
Can Be Accomplished 

Dr. Richard S. Rosenthal is known to the world as the fore- 
most teacher of foreign languages. His books have reached 
the enormous edition of one miUion copies. 

This is his latest and best work, and not only supersedes his 
former system, but will be found superior to any other method. 
Exact prommciation is given. 



What Authorities Say 



"Dr. Rosenthal has no peer. He is one 
of the most eminent linguists in the world, 
and his method is the only practical one in 
existence." Le Matin. Paris. 

*' There can be no doubt that this method 
will revolutionize linguistic studies." The 
World, New York. 

*'Dr. Rosenthal's exhibition of his new 
method was an enormous success. His 
method is far superior to any we have in 
France." GalignanVa Messenger. Paris. 

"This is, without doubt, the simplest, 
quickest, and most practical method in ex- 
istence." The Times. New York. 



"Dr. Rosenthal is the foremost teacher 
of the age." Le Figaro, Paris. 

"By this work you have acquired rights 
to universal gratitude." Prof. Ed. Perier. 
Paris. 

"The Rosenthal Method is the most 
practical system ever devised." The Na^ 
tion. New York, 

"Three times ten minutes per day spent 
in studying Rosenthal's Practical Linguis- 
try will lead within a marvelously short 
time to complete mastery of every-day and 
business conversation." The Athenceum, 
London, England. 



Each Language {10 parts) $5.00 by Mail or at all Bookstores, 

The International College of Languages 
Two West Forty-Fifth StreeY. 
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